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BCTYII

CrhorosHi JieBa yacTKa JIHTBICTIB BUSABIISIIOTh HEAOUSIKUM 1HTEpEC 10 BUBUCHHS
CJIEHTYy, aJKE€ JIEKCMYH1 OJMHMII J1aHOi KaTeropii CTalTh Jefanl y>KUBAaHUMU HeE
TUIBKK Y TOOYTI, @ TaKOX y 3aco0ax MacoBoi iH(popmMallii: Ha TejaedadyeHH1, B ra3erax,
y pexyiami Ta myOJIIUCTHIIL.

Adpo-amepukancbkuii ciieHr (mym i oani AAC) € oIHUM 3 HaWIOUIHPEHIITUM
BU/IIB PO3MOBHOI MOBH, SIKUW aKTUBHO YBIPBaBCS Y MOBHUU MPOCTIP 1 € MPUUUHOIO
JeTaTbHUX JOCHKeHh He TUIbKM y I[liBHIUHIA Amepwuill, ajge TakoX Ha I1HIIMX
KOHTHHEHTaX. [lanum BuoM MoBIeHHs nociyroByoThest B CIITA ta Kanai.

[TpobGnemaTuka CIEHTI3MY € IPEAMETOM MOCTIHHOTO HAYKOBOTO TIOIIYKY Cepel
HayKkoBIIiB. Teopetnuni ocHoBu AAC mocmipKkyBanu Taki BueHi sk . B. ApHombn,
I. P. 'anbnepin, K. T. bapanues, B.C. MartiomnieHkos, B. B. Xanos,
Jx. JI. Jimmapa, Tx. MakBoprep, A. beiikep-bemn, JI. JIx. I'pin, [x. Cmicepman.
Bapro 3a3znauntn, mo AAC ompanboBaHMil JEKCUKOTpaidyHO, a camMe y TaKuX
ciouukax sk “McGraw Hill American Slang Dictionary”, “Urban Dictionary:
Freshest Street Slang Defined”, “The Gen Z Dictionary”, “The Illustrated
Compendium of Essential Modern Slang: Including Cray, Lit, Basic, and
More”, “McGraw-Hill's  Dictionary of American Slang and Colloquial
Expressions”, “A Very Modern Dictionary: 400 new words, phrases, acronyms and
slang to keep your culture game on fleek”, “A Very Modern Dictionary: Over 600
Words, Phrases & Abbreviations to Keep Your Culture Game on Point”.

[Tonpu Benukuii iHTepec n0 mpodiematuku AAC 3 00Ky JIHTBICTHKY Ta HU3KY
HAyKOBUX JOCIHI/DKEHb, MEAKlI MHUTAHHS 3aJHIIAIOThCH BIAKpUTHMH. Hanpuknao,
numanHs noxooxcerts AAC, aodoce icHye Oexilbka 2inome3 NOXOONCEHHS YbO2O
8apianmy aHeaiticbKoi MOBU, MAKONC NUMAHHS YU € APPO-AMEPUKAHCHKULL 8aAPIAHM
AH2NTUCLKOI MOBU ClIeH2OM, OIialeKmom abo Hasimb NOBHOYIHHOI MO8010. 3apas

TPUBAIOTh OYPXJIMBI AUCKYCIi CTOCOBHO LIUX TOCTPUX 3aIUTAHb.
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Tomy akTyajbHiCTBh POOOTH B CUCTEMATH3Allll TCOPETUYHUX OCHOB JIIHTBICTIB
10J10 TOXOKeHHs 1 po3BUTKY AAC Ta aHai3y BapiaHTIB HOro Mepekiaay Ha OCHOBI
CydyacHUX MaTepiaiiB, $KI TPEACTaBISAIOTh COOOI 3arajlbHOBIJOMI BHUTBOPHU
My3U4YHOr0 BUKOHaBL [ yuul Meiine.

HaykoBa HoBM3HAa po0OOTHM MOJsArae y TMPOBEJACHI BJIACHOTO aHAI3y Ta
nepexsiaay HalOUIbIl BXKHMBAHOI JIEKCUKH adpo-aMEepUKAHIIB HA MPUKIAAl XIM-XOII
KyJIbTYpPH, KOTPa BHCTYIA€ TJIIOOAIBHOIO TEYI€I KYJIBTYPHOTO Ta PO3BAXKAIBLHOTO
ocepenky B XXI| cTomiTTi.

006’€KkTOM JTOCTIHKEHHSI BUCTYMAIOTh JIeKcuuH1 oguHuill AAC B JTIHTBalIbHIN Ta
COIL[OJIHIBAJIbHIN TUIOIHHI.

IIpeamMeToM MOCTIKEHHSI € JIIHTBaJIbHA 1 COIIOJIHTBAJIbHA XapaKTEPUCTUKU
AAC.

MeTor0  JOCHKEHHS €  PO3KPUTTS  OCOOJIMBOCTEM  JIIHTBaJbHUX 1
COITIOJIIHTBATBHUX ~ XapakTepucTuKk AAC Ha OCHOBI HOCIA JaHOTO BapiaHTy
aHTJIMCHKOT MOBH.

J171s1 TOCITIIPKEHHSI TTIOCTaBJIEHOT METH HEOOX1THO BUPIIITUTH HACTYITHI 3aBJAaHHS

1) matu BU3HAYCHHS TEPMIHY «CIICHI);

2) BU3HAYUTH XapaKTEPUCTHKY CIICHTY;

3) BUSBHTH OCHOBHI (DYHKIIIi CIICHTY;

4) MOCIIAWTH Ta CHCTEMAaTH3yBaTH Pi3HI rimoTe3u ictopii moxomkenus AAC;

5) mpoBecTH TTMOOKHI aHAI3 Ta CHHTE3 COIIOIHTBATBHUX OCOOJMBOCTEH
cienry TeMHomkiporo HaceiaeHHs CIIA;

6) mocnimuTH JTHrBajibHI ocodmuBocTi AAC;

7) mpoaHali3yBaTH BUKOpHUCTaHHS cydacHOro AAC Ha mpUKiIaaax 3 Xim-XoIm
KYJIbTYPH,

8) akryasizyBaTtu OCHOBHI MeTO I niepekianxy AAC.

Martepianom nocmimkerds ctanu 184 nekcuuni onuanmi AAC, BigiOpaHuX i3
MY3UYHHAX KOMITO3UIiK peniepa ['yuui Meiine, Takux sk “Intro”, “Traphouse”, “Icy”,
“Round 1”7, “Lemonade”, “Truth”, “My Chain”, “Money Habits”, “Aggressive”, “Back
on”, “Kush is my cologne”, “CEO Flow”, “I get the Bag”.
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MeTtonm gocaimkeHHs. JlocmiKeHHs 3111 CHIOBAIUCS HA OCHOBI BUKOPUCTAHHS
TaKUX METOIB Ta MPUHOMIB: JIHI'BICTUYHOTO CIIOCTEPEKEHHS Ta aHaJli3y, OMKCOBOTO
1 KOMIIOHEHTHOTO METOJIB, METOJYy aHaji3y CIOBHUKOBHUX Je(]iHIIA Ta MeTony
CXO/>KEHHSI Bil a0CTPaKTHOTO O KOHKPETHOTO.

IIpakTH4HA 3HAYYIIICTH JOCTI/PKEHHS MOJIATAE Y MOXIIMBOCTI BUKOPHCTAHHS
MOro pe3ysbTaTiB M1l Yac MPOBEICHHS CEMIHAPCHKUX 3aBJaHb 3 MPAKTUKHU NEPEeKIamLy
3 aHTJIIACHKOT MOBH Ta IPAKTHYHUX 3aHATHh 3 BABYCHHS aHTIIIHCHKOI MOBH.

CtpykTypa po00THM: TOCTIIKEHHS CKJIAJAEThCS 31 BCTYIY, JIBOX PO3JLIIB,
BUCHOBKIB Ta CIIUCKY BUKOPHUCTAHOI1 JIITEPATYPH.

VY BcTyIi nojjaHo 3arajibHi BIIOMOCTI ITPO AaHy HayKOBY Mpallto, TOYNHAIOYHU B1J
YMOTHUBYBaHHs TEMH, METH, 3aBJaHb, aKTyaJbHOCTI OCIHIIPKCHHs, BHU3HAUYCHHS
00’ €KTY, IPEIMETY Ta CTPYKTYPYBaHHS POOOTH.

Y nepmiomy po3auli MONAOThCS 3arajibHi BIJOMOCTI TPO TOHSTTS CJICHT,
XapaKTEPUCTUKU 3HAYEHHS CIJICHTY Ta WOro (DyHKIIISIM, PO3MISIAAIOTHCS Pi3HI Bepcii
BUHUKHEHHS adpo-aMEepUKAHCHKOTO [IaJeKTy, JIHTBaJbHA Ta COIIOJIIHIBaJbHA
XapaKTePUCTUKH.

Jpyruii po3/iil MICTUTh BJacHE aHali3 Ta Mepekiaa JeKCuaHux oauHuis AAC
Ha MIPUKJIAJI MY3HYHUX TBOPIB XiM-XoI BUKOHABI ['yuui Meiine.

VY BHUCHOBKaxX IMOJIAHO y3araJibHEH1 pe3yJIbTaTH MPOBEEHOT pOOOTH.

3arajgpHa KUTBKICTh CTOPIHOK 66get, KITbKICTh BUKOPUCTAHUX JiKepen 59.



PO3JILI 1
JIIHTBAJIBHA I COLIIOJIHIBAJIBHA XAPAKTEPUCTUKA A®PO-
AMEPUKAHCBKOI'O CJEHIY

1.1 [ToHATTS CIEHTY SIK OJTUHUIII MOBU

1.1.1 BuzHayeHHd CIEHTY AK OQUHUILI MOBHU. [lOHATTA ciieHr
HE € KOHKPETHMM Ta BHM3HAau€HMM. Xoua 0arato CJIOBHUKIB Jal0Th pi3HI
BU3HAYCHHS JITAHOMY TIOHSTTIO, aJic HE3BAKAIOUM Ha IIeH (aKT, HAYKOBIISIM JTYXKe
BaYKKO OMUCATH TEPMIH «CJICHI» TakK, 1100 el TepMiH MOXIIUBO OyJIO BUAUIUTH
cepen oMy moaiOHUX, Taki sIK apro, >kapros tomo. Taki BueH1 Ak /1. Jlapycc,
K. Pobbep, ®@. bpokeay3 monaroTh pi3HE BUBUEHHS TMOHSTTS «CIEHI», ajie iX
IYMKH CXOJSTHCS B OJHOMY: IIe TepMIH BKJIIOYae B cebe 0araTo po3MOBHUX
BUCJIOBJIIOBaHb, SIKUMHU JIIOJM TIOCIYTOBYIOThCS y HE(OPMaAIbHUX CHUTYaIlIaX
[Abpo-amepukanckuii ciaenr]. Takok cCiijg 3a3HAYMTH, IO Y CJIOBHHKAX
MO3HAYaIOTh CJIEHIOM 0araTo CJIiB, sIKi BUaBEIlh HE MOKE BKIIFOUMTH JI0 KaTeropii
o IIIHHO-TIJTIOBOTO CTUITIO MOBH.

[cHyrOTH 1HIINI KaTeropii, sKi BIAPI3HSIOTHCS BiJ CIEHTY 3a 3HAYCHHSM,
HANIPUKIIAM, JIaJIeKT, 3acTapiiii cjoBa, TaOyi3MH, JKaprOHI3MHU Ta aprOTU3MH.
CrnoBa, 1m0 MarOTh Taki TMO3HAYEHHS HE € 3araJibHOMOIIUPEHUMHU CEPEeNl
CTaHIapTHOT JIEKCUKU Oy/Ib-sIKOT MOBU, OCOOJIMBO MPU BUBUEHH1 IHO3€MHOT MOBH.
[Ilo cTOCOBHO aHTMINCHKOI MOBH, BapTO BiI3HAUWTH, IO JaHI KaTeropii ciiB
NPUCYTHI JAJIEKO HE B KO)KHOMY CJIIOBHUKY CTaHJIAPTHOI aHTIIIHCHKOT MOBHU (mym
i 0ani CA), BOHH € Yy CIELiali30BaHMX CJIOBHHMKAX, JI¢ HABOAATHCS TaKOK
dboHETHYHA TPAHCKPUIIIIA Ta MOPAAM MO0 BXXUBAHHS Ti€l YW 1HIIOT JICKCEMHU.
Buenwnit Piuapn A. Chipc cTBepaxye, 110 TEPMIH CIEHT OyB YXHUBaHUN I
niepeiavi 3HaYCHHS CICIIaIbHUX CITIB (apro, )KaproH), SKUMH MOCITYTOBYBaIHCS

3JI0YUHIT, CTYJICHTH, XypHAIICTH, MEIUKH, apmiiii Tomo [Spears 1982, c. 54].
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Jlesiki BUCJIOBIIOBAaHHS, IIO0 BHKOPHUCTOBYBAIHCS MPEACTABHUKAMH IHX TPy
CTaJIA JOCTYIHUMH JUIsl IPOCTOTO JIFO]1y, TOOTO MEPETBOPUIIUCA Y 3araJIbHUIA 200
NOMYJAPHUI ciieHT. Taki BHpa3d MOXKYTh PO3IIUPUTH CBOE 3HAYEHHS Ta CTATH
GyHIaMEHTOM IS TOAANBIIOT0 PO3BUTKY HOBHX 3arajJbHUX BHPA3iB CICHTY.
Hanpuknan, Bupa3 “going cold turkey” cepen HapkomaHiB paHilie MO3HAYaB
panToBe Ta MOBHE MPUIMHEHHS BXXMBAaHHS HAPKOTHYHUX PEYOBHH. A 3apa3s Iiei
TEPMiH HAJEKUTh /O 3arajJlbHOTO CIEHTY 1 Mae OUIhII MIUPOKE 3HAYCHHS:
NPUIIMHATU PalTOM IIOCh MPAKTUKyBaTh ab0 KUHYTH 3BUYKY [Spears 1982,
c. 60].

Cnin 3a3HauutH, 1o cieHr 1a CA He Tpeba BBaXATH ILIIKOM
NPOTHJICKHUMH OIWH OJIHOMY TOHATTSA. ICHye Oarato 3araJbHOBXHBaHUX
TEPMIHIB CJICHTY Ta ICHYIOTb BOHHU CTLIBKH XK, CKUIbKHM 3BHYaiiHi cioBa CA. Taki
TepMiHu cieHry sk chicken — Gosiry3, beaucoup — ©Oararo, breadbasket —
xuBiT, cabbage —rpomri, canary — indopmarop, mouthpiece — aaBokar Ta
smashed — OyTu CuIBHO II'SIHUM € Jy)X€ MOIIMPSHUMH, TaKOX JaHi CJIOBa
npucytHi 1 y CA. [luM clIeHroBUM BHpa3aM IIOHANMEHIIE MBCTOMITTS 1 KOXKEH
TEpMIH TPHUCYTHIH Yy ngecsatomy Bumanui “Merriam-Webster’s Collegiate
Dictionary” [MWCD 1993, c. 243]. Ane ciieHr 3a3BH4aiil He € mepiumM BUOOpOM
npu criikyBanHi CA, SKIIO TUIBKK cHiBOECITHUK ab0 opaTop HE HaMaraeThCs

IPUBEPHYTH J0 ce0e yBary 4u ClpaBUTHU MTEBHE BPAKEHHS.

1.2 3aranpHa XapaKTepUCTUKA CIEHTY Ta HOTro QyHKIIis

1.2.1 3aranpHa XxapakTepucTHUKa CcIeHTy. IcHye Oararo
JOCIIHKeHb, fKI TMPOBOIMUIUCS CTOCOBHO crneHry. Ili mocmimkenHs Oynu
MPOBENICHI yKJIaJadyaMu CJIOBHHMKA, BUMTEISIMHU, NMHCHbMEHHUKAMHU Ta BUYCHHMHU.

HI/DquHaBeI[eHi BHpa3un BiI[HOC?ITI)C?I A0 3arajbHOro CJICHI'Y.
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bararo cneHroBux BHpasiB € cMHOHIMaMu a00 Tak 3BaHUMHU HIKHEMMaMu
3puuaiiHux ciaiB ta Bupa3iB CA. Hampuxian, crockery e cinenrosum
eKkBiBasieHTOM ciI0BY teeth, a magpie — chatterer [MWCD 1993, c. 247].

Huzka ciieHroBux Ta po3MOBHUX BUpPa3iB € eBpeMi3MaMu, TOOTO 3aMIHOIO
rpyOMX TOHATH, HANpHKIaA, POOP € MEHII OOpa3IMBOI0 3aMIHOI0 TaKUM
nousatTaM sk Shit  ado  dung [Urban Dictionary].

[cHyIO0Tb 1 Taki BUpa3u CIEHTY, sIK1 HaJeXaTh 10 1uchemizMiB (HEUTpanbHi
a00 MO3UTHBHI 3a 3HAUEHHSIM CJIOBA 3aMIHIOIOTHCS HA HeraTtuBHi). Hampukian,
frog slicing e nuchemizmom nousrrio biology class [Urban Dictionary].

JlekinpKa CJiB 3 KaTeropii CICHry MOXYTh OyTH CHPaBKHBOIO 3arajkoro,
MOXYTh OYyTH 3pO3YyMUIOI0 KMITIMBOIO JIOAWHOIO BHUKOPHUCTOBYIOUW TEBHUM
KOHTEKCT, 0OCTaBUHH Ta BIACHUI po3yM. Hampukias, modyBim HaCcTynHy ¢pas3y
“This coffee is bitter. Pass me the sand, will you?” Bu, mBwuaiie 3a Bce, Oyaere
nepenaBaTH IyKop, TOMY 110 3a OPMOIO IIyKOp CXOXKHUM Ha IICOK Ta caMe I[yKop
MOXKe yCyHyTH TipkoTy. Tomy sand e cuHOoHIMOM citoBa sugar [3arauii 1998,
c. 237].

Takosx cjeHT TICHO MOB’I3aHUM 3 AproTU3MaMu, CIIOBAMHU Ta BUpPa3aMu, Kl
HE3pO3yMUIl 3BHYAWHIA TIepeciuHii roauHl. K IpaBUIIO TaKOK JIEKCHKOIO
MOCTYTOBYIOTBCSI TPEJICTABHUKH KPUMIHAJIBHOTO CBITY 3a/isl TOro, 100
IPUXOBAaTH CEHC PO3MOBH Ta IiX HEMOXJIMBO Oyino 3po3ymith. Jlekiipka
npuKianiB: merchandise — contraband; away — in prison; big fish — crime
boss [3amuuit 1998, c. 239].

Hwuzka 3arayibHUX TEpMiHIB CICHTY € Iepudpa3omM IHIINX TEPMIHIB 3 OJTHUM
1 THM caMUM 3Ha4eHHSM. THIIOBUM MPUKIIAIOM IIi€i TEMAaTHYHOI TPYTH € CIIOBa
cop, gaffle, glom, nick, pinch. Cnoa 3 nporo crnmcky mMaroTh OJHE 1 Te came (B
JTAHOMY BHTIAJIKY JBAa) 3HAYCHHS — BHUKPAJATH 1 3aapermToByBaTh. Taka * cama
cutyaris 3 cioBamu bacon, pig, pork, lard, ski cxoxi 3a 3HaueHHsiMm y CA, a
TaKO0X MalOTh OJIN3bKE 3HAYCHHS KOJIU iX BUKOPUCTOBYIOTH Y SIKOCTI CJICHTY, BOHH

no3Hadaroth police officer [IIsetinep 1967, c. 154].
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[cHYIOTH TpynmH CEHTY, sIKi HE JOBrOTPHUBAIO BHKOPHUCTOBYETHCS CEpe.
MEBHOI I'pyNH, 1€ LUeH CIEHT YTBOPUBCS (HANpPUKIIAJ, MOJOJIKHUI CIEHT), aje
TaKUI TUI CJICHT MOXXE MOJAOBXKUTH COO1 XKUTTS SKIIO BiH Mepensie y KaTeropito
3arajbHOTO clieHTy. Tak Kyma TepMiHiB, IO MO3HAYAIOTh MApPUXyaHy CIOYaTKy
OyJin BUBEPTKUMH, a TIOTIM MIEPEHIILIH y 3arajbHy Kateropiro. Grass, pot, ganjah,

broc(coli), herb, hemp e sickpasum npukinagom [Crasuibka 2003, c. 98].

1.2.2 ®yuknii caenry. Caia3a3HauuTH, IO CICHT 1HO/1 BXKUBAETHCS
y TIEPEIOBUX BHIABHUIITBAX T'a3€T 1 1I0IA€ThCA B JIANTKAaX Ta MOSCHIOETHCS YUTAYYy.
[Tepr 3a Bce unTay 3BepTae yBary Ha OutbIn 3aranbpHuil cinenr. Hampuknan, “The
youth described his car as “the bomb”, meaning it is the best”. 3aBnsku 1bOMY
npuKiIagy Mu 0adrMMo BHKOpHCTaHHs cieHry “the bomb” y 3acobax macoBoi
iHpopmarrii [Ctemanosa 1976, c. 48].

CrnieHr He BUKOPUCTOBYEThCS B O(PIIIMHUX JTUCTAX, aKaAEeMIYHOMY TTHCHMI
Ta KOJIM MOBa W€ PO CepHO3HUIN NpeIMET, K MPaBUIIO, OB’ I3aHUI 3 HAYKOIO.

bararboM Bupaszam cieHTY NMpUTaMaHHI eMOIINHO-EKCIIPECUBHUM OKpac i
BUKOPHUCTOBYEThCS, 100 BHUKIMKATH pEaKIil0 y cmiBOecigHuKa abo
criBOecimHuKIB. Peakitis Moke OyTH pI3HOIO: BiJ 3IUBYBAHHS 10 KPUTHUKH, BiJl
cMiXy 70 po3uapyBaHHA. CieHr € sickpaBuM JomnoBHeHHSIM CA Ta BTUICHHAM
HOpM moBeiHku. B. JIaboB cTBepKyBaB, IO CIEHT BUCTYIIA€ CHHEPTIEIO, KA
MO€EHYE y €00l TEeBHI MiCIIeBI OCOOTMBOCTI HOCIiB, €MOIHY CKJIaJ0BY,
CBOEPIHICTh, CAMOOYTHICTH Ta KPEATUBHICTb, /K€ SIK BBAYKaB BUCHUI CIICHT Ma€

J0CTaTHBHO MPOCTOPY LIS CTBOPEHHS Heosiori3miB [Labov 1972, c. 351].
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1.3 CouloninreanpHa xapakrepuctuka AAC

1.3.1 IcTtopis dopmyBaHHA adpo-aMEepUKAaHCHKOTO
BapiaHTy aHraificekoi moBu. African American Vernacular English
(tyt 1 mani — AAVE) - 1ie pi3HOBH/I, SIKUI PaHIIIe BIIOMHUHN SIK COLIOJIHTBICTH SIK
Black English (tyT i nam — BE) mapoana moBa a6o Black English Vernacular
(tytr i mani — BEV), 1 3a Mexxamu akajeMiuHOT CHUIBHOTH HOro Ha3WBalOTh
Ebonics. Xoua npeski ocobmuBocti AAVE, #MOBIpHO, YHIKalbHI JJS LBOTO
XapaKTePUCTHUKH, /DK€ Yy CBOIH CTPYKTYypi HpOCTOpiYHA MOBa TEMHOIIKIPUX
TaKOXX JEMOHCTpPY€ OaraTo CHUIBHMX pPHUC 3 I1HIIMMU BHUJAMU JIaJICKTIB,
BKJTFOUAIOYH PSJ] CTAHIAPTHUX Ta HECTAHIAPTHUX aHTHCHKUX JIaICKTIB, SKHMH
po3moBisoTh Y CIIIA ta Kapubcrkomy Gaceitni. AAVE 6yB 0CHOBOIO KLTBKOX
nyOJiyHUX aAe6aTiB, 1 aHATI3 I[OTO PI3HOBUIY TaKOXX BHKJIIMKAB HUCKYCIi cepen
comiomnrsictiB [Labov 1972, c. 120].

HanzsuuaiiHo BayKKO cKa3aTH, CKUTbKH JIFOJel mocayroByroThes BE. Jleski
OpaTopu MOXXYTh BHKOPHUCTOBYBATH JIESKI BIAMIHHI 0COOMMBOCTI (hoHOJOTIT
(BUMOBH) Ta JICKCUKH (JICKCHKH), ajieé >KOAHOI 3 TpaMaTHYHHUX OCOOJIMBOCTEH,
MOB'SI3aHUX 13 PI3HOMaHITHICTIO. bararo comiomiHreicTiB 36epiratloTh TepMin BE
JUIS. BUIIB MPOCTOPIYHOTO MOBJICHHS, SIKI BIJ3HAYAIOTHCS HASBHICTIO NEBHUX
BIIMITHUX TPaMaTHYHUX OCOOJIMBOCTEH, JIEAKI 3 SKHUX OOTOBOPIOIOTHCS HIDKYE.
HesBakarounm Ha 11e, Bce OMHO MOKE€ OyTH Ba)XKO TOYHO CKa3aTH, CKIIbKU
KOHKPETHO XapaKTepHUX rpaMaTHYHHX ocoOmmBocTeil Mae BEV, ockinbku Taki
rpaMaThyHi OCOOJMBOCTI TPAIUIAIOTHCS MIHJIMBO, TOOTO B 4YepryBaHHI 3i
3BUYAHUMH prcaMH. Taka MIHIMBICTh Y MOBI SIK TPYT, TaK i OKPEMUX JIFO/IeH
BiJIoOpakae CKIIQJHE colialibHe cTaBieHHS A0 BEV Ta iHmmMX HecranmapTHHX
PI3HOBH/IIB aHTIIIMCHKOT MOBH, 1 CaMe 1151 MIHJIMBICTh CIIOYATKy IPUBEpTAJIa yBary
TaKHUX COILIOJIHIBICTIB, K Bimbsam Jladbos [Labov 1972, c. 134].

Ictopis AAVE Ta ioro reHeTMyHa MPUHANICKHICTh, MIJ SKAMH MU

O03yMIEMO, 3 SKHMH MOBHHMH i3HOBI/II[aMI/I BOHA TMIOB’sA3aHa, TaKOX €
YM . s
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npeaMeToM cynepedok. Taki BueHi sk Jxk. JI. dumnapa crBepaxyroTs, mo AAVE
PO3BUHYBCS BHACHIJOK KOHTAKTIB MK HOCISIMHU 3aXiIHOA()PUKAHCHKUX MOB Ta
HOCISIMU MPOCTOPIYHUX AHTIINCHKUX PI3HOBUAIB. BIAMOBIIHO O TakOi TOYKHU
30py, 3axigHoadpUKaHIl BUBYAIHM aHTJIIMChKY MOBY Ha IJIAHTAIISX Y MIBJEHHUX
npubepexnux wmrarax (xopmkia, IliBnenna Kapomina Tta iH.) YV ayxe
HEBEJIMKO1 KUIBKOCT1 HOC1iB MOBH (HaliMaHUX MPaLIBHUKIB). J{edKi MpUITyCcKaloTh,
IO IIe MPHU3BEIO 0 PO3POOKH EIEMEHTAapHOTO MiKUHY, SKHA 3roJoM OyB
PO3LIMPEHUIN MUITXOM MPOILeCy Kpeosizallii.

[HmI, XTO BUCTyHae 3a KOHTaKTHUM creHapi mna po3BuTtky AAVE,
Hanpukiag B. C. MarwomenkoB, J[x. MakBoprtep npunyckatooTs, 110 MOBa
KOHTaKTiB (paHHii kpeononoaionuit AAVE) po3BuBanacs B mpoiieci npua0aHHs
apyroi MoBU. BiAmoBiAHO 10 Takoi TOYKM 30py 3axigHOoAppHKaHI, SKi
HEIIIOIaBHO MPUOYIH Ha IJIaHTAIli1, Mau 6 0OMEXEHHH JOCTYII 10 TPaMaTUYHUX
MOJeNIel aHTJIHChKOI MOBH, OCKUIBKM KIJIBKICTh HOCIIB MOBH OyJia HACTUIBKU
HEBEJIMKOIO (JIMIIIE KiTbKa CIIYT Ha KokHOMY TutanTaiii) [McWhorter 1987, ¢. 78].
VY Takiii cuTyalii CNUIbHOTa THX, XTO BHUBYA€E APYTy MOBY, MOXE MEpPEKIACTU
AHTINMCHKY JIEKCUKY, SKY MOKHA OTPUMATH BiJ IEPEXiTHUX 31TKHEHb, Ha KUJIbKa
rpaMaTHIHUX 3pa3KiB, 3arajdbHUX 111 MOB 3axinHoi Adpuku. Te, 110 JIHTBICTH
HA3WBaIOTh YHIBEPCAIBHOIO I'PaMaTUKOO (3aKOHOMIPHI HOPMHU Ta TEHJEHIII1, 1110
CTOCYIOTBCS BCIET MPUPOAHOT JIOJCHKOI MOBH), TAKOX MaJio O 3irpaTh 3HAYHY
ponb y Takux mporecax. Cxoxke, moniOHI peui mamu Micue B Kapubcbrkomy
OaceifHi, a TakoX MOTJIU TPAIUIATHCh Jech, yacoM y Crnonyuenmnx IllTarax.
Hampuknan, rymia abo KpeoiibChbKi MOPCHKI OCTPOBH, Ha SIKMX TOBOPATH Ha
npubepexxanx octpoBax [liBmennoi Kapominm Tta  JDKopmkii, cxXoxe,
chopmyBasnchk TakuM urHOM [Dillard 1977, c. 101].

Psn maykoBmiB cepen skux B. B. JKakoB Ta A. beiikep-bemnr  He
CIpUIMAarOTh Takuil cuieHapii. i JocoigHUKH CTBEPIIKYIOTH, 10 AeMorpadivHi
ymoBu B CIIIA Tta KapubGcbkomy OaceitHi (e IUPOKO PO3MOBCIOIKYIOTHCS
PECTPYKTYPHU30BaH1 KPEOJIbChbKI MOBHM) OyJiM HacmpaBii 30BCIM PI3HUMH 1 L0

YMOBH, HEOOXIJIH1 /11 TOSIBU TOBHOIIHHOTO KPEOJIbChbKOro MoBH, B CIIIA Hikonu



13

HE BUKOHYBaJduCh. Ili BUCHI HEOMHOPA30BO MOBOMMIIM, IO T€, MO CHOTOJHI
BUIJIA/IAa€ K BIAMIHHI pucu BE, HacnipaBai Mae npeneneHT y pisHUX pi3HOBUAAX
aHTJIACHKOT MOBH, SIKOIO pO3MOBIIAIOTh Y BenukoOputanii ta Ha niBgai CIIA
[Baker-Bell 2020, c. 141]. TakuM YMHOM MOKJIMBO 3pOOUTH MPHITYIICHHS, IO
0o0UJIBI TOUYKHM 30pYy YACTKOBO IpaBWbHI, 1 110 BE meBHOIO Mipoio po3BHHYBCH
[UIIXOM PECTPYKTypH3allii, a TaKOXK YCIMaJKyBaB OaraTo CBOIX BIIMITHHUX pHUC
CBOTO/IHI Bl CTapuX PIZHOBHUIB AHIJIIACHKOI MOBH, SIKI KOJHUCH IIMPOKO
BUKOPHUCTOBYBAJIHCH.

Sk Bxe 3ragyBaiiocs Bulle, BE € mpenmeroM neBHo1 my0OiyHOT CynepeykH,
SK 1[¢ OyJI0 HEIIOJaBHO MOMIYEHO B JUCKYCisX mmoao pimeHas Ebonics, ske
npoBouia OKIIeHAChKA IIKUIbHA paja. binblie 3a Bce 111 1e0aTu 1aiu 3p0o3yMiTh
COI[IOJIHTBICTaM, 1110 BOHHM HE 3MOTJIM JIOCSTTH OJHIET 31 CBOIX TOJIOBHUX IUIEH -
MIPOCBITUTU TPOMAJICHKICTD Ta MOITUPUTH PE3YyJIbTaTH OUTBIIT HIXK JBAJILISTH I ATH
POKIB HaIpy>XeHHX JociipkeHb. Ha skanp, 6arato Tux, XT0 (popmye nepkaBHY
MOJIITUKY, Ta YaCTMHH TPOMAJICBKOCTI JOTPUMYIOThCSI TIOMHJIKOBHX Ta
ylepeKeHuX po3yMiHb Toro, mo Take AAVE 1 mrogu, siKki pO3MOBISIIOTH Ha
HhoMy. lle muTaHHS CcTae naenani CKIAIHINIUM THM, IO B CIIBTOBapHCTBI, IO
ropoputh BEV, cTaBiieHHS 10 MOBHM 3QJIMIIAETHCS CTIMKUM Ta OJHO3HAYHHM.
JlinrBagbHa 1 COINIOJIHTBAJIbHA XapakTepucTuku BEV mpoTucraBisiiorsh
rpamMaTU4Hi, JIGKCUYHI Ta (POHOJIOTIYHI XapaKTEPUCTUKH TOMY, IO BOHH
HasusatotTh "Talking Proper" [Erlich 1977, c. 54]. ¥V Toii e 4ac i cami opatopu
MOXXYTh TaKO>X BHCJIOBIIOBATH YIiTKO MO3WTHBHE cTaBlicHHS A0 BEV B iHmmx
BUIIAJIKAX, @ TAKOK MOXKYTh 3ayBa)KyBaTH PO HEJOIUIbHICTh BUKOpHCTaHHS CA
B TIEBHHUX CHUTyaIisX. Xod4a CHTyallis B IIbOMY BHIIAJIKy CTa€ OUIBII
EKCTPEMATBHOIO Yepe3 KOHTEKCT PACOBHX Ta €THIYHUX KOH(QIIIKTIB, HEPIBHOCTI
ta ynepemkenb y Cnomydenux Illtatax, BoHa He € YyHIKanbHOW0. Take
aMOiBaJIcHTHE Ta OaraToBajJ€HTHE CTaBJICHHS J0 HECTAaHJIAPTHUX DPI3HOBHIIB
MOBHU OyJI0 3aJJOKYMEHTOBAHO mJig 0aratbOX CIHUIBHOT Y BCbOMY CBITI Ta B

Cnonyuenux IllraTax.
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1.3.2 I'inoTte3u noxonaxeHHss AAC. IcHye oCHOBHI TpH TiOTE3U
MOXO/[)KCHHS : aHTIIIUCTChKA, KPEOJIbChKa, HEOAHTIIIIIUCTCHKA.

[TouHeMo 3 aHIITIIMCTCHKOI TINOTE3H, siKa Oysa nomyssipHa y cepeinni XX
CTOJITTS. AHeniyucmceobka 2inomesa MOCTYIIOE PO OPUTAHCHKE MOXOIXKEHHS IS
BE: tam 3a3HaueHo, mo BE, sk 1 aHrmo-amepukaHchki I1aJIeKTH, PO3BUHYBCS 3
OpUTAaHCHKUX [1aJIEKTIB, SKUMHU IOCIYTOBYBaJuCs OpPUTAHCHKI MOCEJEHIl B
[TiBHiuHid Amepuni. 3rimHo 3 1M€o rimore3or, BE — me mpocro miamekt
aHTJIAChKOT MOBU. XapaKTepHI CTPYKTYpHI BiAMIHHOCTI MK BE Ta iHmMMHU
PI3HOBUIAMH aMEPHKAHCHKOT aHTIIMCHKOI MOBU PO3TIISJAIOTECS K PE3yJabTaT
JIHTBICTUYHHUX PO3pO0O0K, 3aBAsku skuM BE 30epiraB opuriHaipHl pucH
OpUTaHCHKOTO JiaJieKTy, $KI 3 YacoM OyJud BTpayeHi B IHIIUX aHIJIo-
aMepUKaHChKUX aHITiCchKkuUX pisHoBUAax [Haskins 1973, c. 21].

Hacrtymnina Ha uep3i einomesa kpeonicmis, sika Oyja MoOUMpeHa y cepeInHi
1960-x ta 1970-Xx pokax MUHYJIOrO CTONITTS. ['imoTe3a KpeosiCTiB BUCIOBIIOE
1Iel0 KpeoJIbCchbKOTO  Mmoxo/xkeHHs st BE: B xomi  eBpomeichkoi
KOJIOHIAJICTUYHOT ekcmaHcli B 3axigHid AQpuill po3BUHYIUCS KpPEOJH, IO
0a3yloThCs Ha aHTIIMCHKINA MOBI, 1 MOKHA MPUITYCTUTH, 10 appUKAHCHKI padw,
aKuX TiepeBo3wiM g0 [liBHIUHOT AMepwku i1 poOOTH Ha IUIAHTAIIAX Ha
aMEepPUKAaHCHKOMY IiBIHI PO3MOBJISUIM aHIIIIHCHKOI MOBOI [CremanoBa 1976,
c. 11].

VY 3B'13Ky 3 IIUM TIMOTe3a KPeomicTiB cTBepKye, mo AAVE po3BuHyBCS 3
Kpeonbevkoi mosu. HocisiMu kpeonibcbkoi Mo8u € €THIUHA Tpyma Tij Ha3BOIO
2y/ia, TPEICTaBHUKU SKOI PO3MOBIISIOTH KpPEOJbCHKOIO MOBOIO Ha OCHOBI
aHTIIHCHKO1, TaHa CyOeTHIYHa rpyma mommupeHa 3aebunpimoro y CrnomydeHnx
[IItaTax Ha MOPCHKUX OCTpoBax Oins y30epexoks [liBnennoi Kaponinu. CydacHi
NPEICTAaBHUKHU TYJUIM € HamagkaMu aQpuKkaHChKUX paliB, SKI MpaIfoBalid Ha
mnanTtaniax Ha miBaHl CIIA . Toai BEV mir po3BuHyTHCS 3 KpEeOJbChKOT MOBH,

Jie B Mpolieci PO3BUTKY MOBHa CTPYKTypa KpEOJIbChKOI MOBHU Oyjia 3MIHEHa
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HUISIXOM JieKpeoizalii. OTxe, KpeoJbChbKOi MOBU MOKE CTAHOBUTH OLIIBII PaHHIM
etan po3BuTky AAVE [Hukomnaes 1962, c. 201].

3rigHo 3 nuM norisaoM, AAVE - 11ie He mpocTo JiajeKT aHIiichKOi MOBH,
ajyie Moro clij po3risAaTH CKopillle SIK KPEeoldbChbKy MOBY, IIO 0a3yeThCs Ha
aHrichbKid MoBI. Llelt Tun mpocTopiyHOT MOBH, 110 0a3ye€ThCA HAa aHTIMCHKIN
MOBI, JIy’)K€ J€KpPEOJII30BaHUM 3a CBOIM XapaKTE€pOM, OCKUIbKM B 3HAYHIM Mipi
acuMUTIOBaBcs 710 amepukaHcbkoro Bapianty CA. OpHak BiH XapakTepHO
30epirae TUIOBI KPEOJIbChKI PUCH Y CBOIN IpamMaTHII].

MinHa miITpUMKa KpeosbChKOro moxomkeHHss BEV moxomuts Bifg
ICTOpUYHUX JOKYMEHTIB Ta BUCHOBKY, IO KiJIbKa CTPYKTYPHHX OCOOJIMBOCTEH
BEV BianoBigaroTh cnenu@iyHUM CTPYKTYPHUM OCOOIHMBOCTSIM KPEOJIbChKUX
rpamMaTuk. Taki OCOOJMBOCTI BKJIIOYAIOTh, HANPHKIAJ, BUAAJICHHS KONYIU,
BIIXWJICHHS BiJ] CJIOBECHUX MAapKepiB TEHEPINIHBOTO Yacy, BUKOPHCTAHHS
aieciaosa “done" y ¢dopmi past participle, mo6 Bkaszatu Ha 3aBepiieHHS ii, i
3aCTOCYBaHHS BIJIalIEHOr0 4acy 3a jgormomoro miecioBa "been” y dbopmi past
participle, 1o wHaragye Mapkep MuHyjgoro dvacy "bin" y psgi aHrio-
nekcu(iKoBaHUX MiHKUH-KPEoabChKuxX MOB [O3mitens 1973, c. 156].

OcTtanHs TinoTe3a Ma€ Ha3BY HEOAH2AIYUCTCbKA, JOCITIA CBOTO PO3KBITY
y 1990-11 poku MuUHYIIOTO CTOJNITTS. HeoaHTmMKUCTChKA TinoTe3a € MOKpaIeHo0
BEpPCI€I0  aHTIIIHUCTChKOI rimote3u. [logiOHO aHTMINMCTCHKIM — TimoTesi,
HEOAHTJIIUCTChKA MATpUMY€E OpuTaHChKe MoxokeHHs BE, axuit y cBoiit panHi
POKM HarajayBaB paHHI OpHUTAHCHKI MlaleKTH, pO3MOoBCIOkeHi B I[liBHIUHOI
Awmepuku [Jlammapyc 1953, c. 46].

3 tux nip BE posrasgaeTses sSK BIICTOPOHCHHM BapiaHT aHTIIHCHKOI MOBH
BiJl aHTJIO-aMEPHKAHCHKUX JialieKTiB Hacammepen y XX CTONITTI, TaK IO
ChOTO/JHI BIH TPHUHIMIIOBO BIIPI3HIETHCS BiJ Cy4aCHHUX aMEPHUKAHCHKOTO
PO3MOBHOTO BapiaHTy Oimux sroAeil. BiamoBimHo, GaraTo XapakTepHUX PHC
HuHIHLOr0 BE € pe3ynbratom ocCTaHHIX BCTAaHOBJICHUX 3B S3KIB 3 PI3HUMHU
MOBaMH Ta JlajJieKTaMH, a He 30€pexeHHsS OpUTIHAIBHUX OCOOJIMBOCTEM

OpUTAHCHKOTO J1AJIEKTY.
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1.3.3 ConianpHuil craryc adppo-amepukaniin. Bigomo, mo
OuTbLIICTh appo-aMepUKaHIIB  KUBYTH 3a Mexero 01nHocTl. Tak y CrionyyeHux
[Mrtatax 39% adpo-amepukaHCHKUX AITEH Ta MIAJITKIB XUBYTh B CIM 4X 3i
CKPYTHUMH (DIHAHCOBUMH MOKJIMBOCTSIMHU, IO OUIBII HIK YJBIYUl MEPEBUILYE
14% piBHs O1AHOCTI cepesl HeTAaTHHOAMEPUKAHChKUX, OUTHX Ta a31aTChbKUX A1TeH
Ta MATITKIB. PacoBl rpyny MEHIIMH YacTillle CTUKAIOTHCA 3 0araTOBUMIPHOIO
oimuicTio, HiK ixHi Oumi koneru [Rickford 2000, c. 180]. 53% TtemHomIKipOro
HACeJICHHS YacTille OTPUMYIOTh IMOTEKY 3 BHUCOKMMH BHUTpAaTaMH, HDK Oine
Hacenenns CIHIA, mo cranoButh 18% [Rickford 2000, c.180]. PiBenn
0e3po0iTT cepea  adpo-aMEpHUKAHIIIB YABIUI TEPEBUINYE PIBEHb OLIUX
amepukaHiiB. Jlrogu adpukaHcbKkoro mnoxoukeHHs (mym i oani JIAII), sxi
Npalo0Th TMOBHUN poOOYMi JIeHb, 3apo0iiaoTh Juiie 72% cepeaHboro
3apo0ITKy TIOpPIBHSHO 3 TMPEJCTAaBHUKAMHU €BPOIEOiTHOT pPAaCH, AOJS SKUX
cranoButh — 87% [Rickford 2000, ¢. 182].Cuix 3a3HauunTH, 1110 Hegapma BE mae
OaraTo ciiB, sKi MalOTh Ha MeTi 2powmi: moolah, racks, C-note, cabbage, green,
blue cheese, broccoli, dough, lick [MWCD 1993, ¢. 765].

Takox piBeHb OCBITH cepell ahpo-aMepHUKaHIIIB 3aTHIIAETHCS HA HU3bKOMY
PiBHI IOPIBHSHO 3 IHITUMH MPEICTABHUKAMU aMEPUKAHCHKOT'O CYCITUIhCTBA. Tak
adpo-aMepUKaHIll dYacTIille BIIBIAYIOTh caMe MYHIIUIAIBHI IIKOIH, HIK,
HAIPUKIIAJ, a3iaTchKi aMepuKaHIll Ta OUIl aMepHKaHIl, SKICTh OCBITH
MYHIIUTATBHUX KT 3HAYHO MOCTYyNaeThes npuBaTHUM (HarioHanbHui 1eHTp
cratuctuku ocBit, 2007 p.). ToMy TEeMHOIIKIpi JIOAM YacTO MPOTYJIIOIOTH
IIKOJIA, 60 HE OTPUMYIOTh SKICHUX 3HaHb 1 MOYMHAIOTH 3aiiMaTHCS pedyamu, sIKi
MOKYTh BHKJIMKATH MPOOJIEMU 3 3aKOHOM. 27% TEMHOIIKIPOTO HACENEHHS, 10
OynM BUITYCKHMKAaMU HAadaJbHUX 3aKiajiB Oynu 6e3pobitanmu y 2013 porti, mo
OUIbII HIXK YJBIUl MEPEBUINYE PIBEHb O€3pOOITTS cepel YCiX BUITYCKHUKIB

HaBYaJIbHUX 3aKJIa/iB TOr0 CaMOro BiKOBOro jaianazony — 5,6% [Emi3is].
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binpmiicte  adpo-amepukaHIIB TMOBHHHA 3aiiMaTHCS  HEJETAIbHOIO
JISUTBHICTB, 00 3apoOutu rpomi. Cepen OCHOBHUX HEJETaIbHUX I1M: TOPTIBIIS
HapKOTUKaMU, HeJerajJbHUui 000pOT Ta BUKOPUCTAHHS 30pOi, 030pOEH] HAJIETH,
SK TpaBuiIo, OaraTo TEMHOWIKIpUX JIOJAEH BXOASITh N0 CKJIALy pI3HUX
OaHayrpynyBaHb, SKI  3’SCOBYIOTh ~ CBOi  BIJHOCMHU y  CYTHUYKaX.
Takum yunoM, 10 ckianxy AAC BXOIATh CIIOBA, SIKI BILOOpaxaroTh pi 3aHATH
fioro HOCIiB: yay0 — kokain; gas — mapuxyana; bricks — xinoepam napxomuunux
peuosur abo 0ecsimv Mucsy 001apie cmoooaaposumu bankHomamu; cooking —
npoyec 8ueomosienns memamgemaminy; choppa — eocnenanvua 36pos; draco

— asmomam;, glock — nicmonem [EnbkuH].

1.4 JlinrBanpHa xapakrepuctuka AAC

1.4.1 ®oumonoris AAC. BumoBa AAVE ta CA iHOAI 30BCIM
BIJIPI3HAIOTHCSA. BUeH1 yacTo HAal0Th 3HAUCHHS TAKUM PO301KHOCTSIM Y BUMOBI
YW aKIICHTi, 1 TOMy BUBUYEHHS ¢hoHonoeii (cucteMatnune (popMyBaHHS 3BYKIB y
MOBI) € BOXJIMBOIO YACTHHOIO COIIOMIHTBICTUKHU. CITij] 3a3HAYUTH, 1110 (DOHOJIOT IS
HE Ma€ HIYOro CHUILHOTO 3 MPABOMHUCOM. Te, sIK CJIOBO MUIIETHCS, HE € HAIIHHUM
MOKa3HUKOM TOTO, IK BOHO IOBUHHO BUMOBJISITUCS.

[Tounemo 3 TOCHTIKEHHS TPUTOIOCHUX:

a) 6 Kinuyi cnig:

Konm aBi mpurosiocHi 3'sIBASIOTECA B KiHII CJIOBA, HAMPUKIAM, St y CIIOBI
test, To ocranHs nitepa, B AaHOMYy Bumanky t omyckaethcs. Lle BimOyBaeThcs
NIEBHOIO MIPOI0 Y BCiX PI3HOBHJIaX aHTIiNChKOI MOBH, BKIIOYHO 3 CA. V AAVE
MIOJIBOEHHSI TIPUTOJIOCHUX CYMPOBOJIKYETHCSI OIMYCKAHHSM OJHIET JITEpH mpu
BHUMOBI, II€¢ BiIOYBa€ThCS BapiaTUBHO (TOOTO 11€ HE B1IOYBAETHCS KOXKHOTO pasy)

Ta cucreMatuaHo [Kormienko 1976, c. 84].
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Coul0MIHrBICTH MOKA3aJIH, 1[0 YaCTOTa CKOPOYEHHS MPUTOJIOCHOTO MOKE

OyTH BHpa)keHa TMPABUIIOM, SIKE BpaxoOBYe psJ B3aEMOJIIOYHUX (DAKTIB.

HaiiBaxxnuBiie, 1o 4yacTota 3MEHIIEHHS 3aJIKUTh BiJ] CEPEIOBHILA, B SKOMY

BuHuKae 3ByK [Komosckas 2004, ¢. 11]. Bys1o BcTaHOBJICHO, 10 Cepe/l HACTYITHUX

ABOX (l)aKTOpiB, 10 BIUIMBAIOTH HA YaCTOTY 3MCHIICHHA CKYITYCHb IIPUTOJIOCHUX .

1)

2)

SKIIO HACTYMHE CJOBO IMOYMHAETHCA 3 IMPUTOJOCHOI, TO MMOBIPHO
OCTaHHI MPUTOJIOCHU Oy/ie peyKyBaTUCh, Ha BIIMIHY B1J] TOTO, SIKIL[O
HACTYIIHE CJIOBO MOYMHAETHCS 3 TOJIOCHOT;
CJIOBO, 110 3aKiHYy€eThCs Ha t a0o d, BiporigHo Oy/ae peIyKoBaHO, SKIIO
BOHO HE € YaCTUHOI MUHYJIOTO Yacy 1 He 3aKiHuyeThcs Ha -ed. B 3araui,
PENYyKIliS MPUTOJIOCHUX XapaKTepHa 1 JJIsS IHIIUX THUIIB PO3MOBHHUX
POCTOPiUb, SIKI MaHylTh Ha TepuTopii Crnonydenux Illrati. HaBiTh
aMmepukaHcbkuil BapianT CA He M030aBJICHUM TaKUX SBUII SIK PEYKITis
MIPUTOJIOCHUX, MICIs AKOT OCTAHHS MPHUTOJIOCHA HE BUMOBIISIETHCS, ajle
TUM HE MEHII OIYyCKaHHS OJ(HI€T MPUTOJOCHOI HA KIHI JYyXke CHUIBHO
crioctepiraerbcsi came B BEV 3HuM3y HaBeneHui mpukiaa peamizaiii
BHUIIE3Ta1aHO0] 0coOMMBOCTI (MuB. Pucynok 1.1).

Pucynok 1.1

Peoykyia npueonocnozo 6 kinyi ciosa

e Consonant cluster simplification:

AAVE shows the simplification of word-final consonant clusters such as <sk> or
<ld> via the omission of the final consonant in the pronunciation of words
containing these clusters.

For example, desk is pronounced as [des]; wild is pronounced as [warl]

Consonant cluster simplification 1s also a feature of other varieties of (American)
English including American Standard English but it 1s said to occur more
frequently and extensively in AAVE.

0) eéumosa komoinauii nimep th:
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Kowmo0inartist mitep th mpencrapisie qBa pi3Hi 3ByKH B aHIUIIHCHKIN MOBI: 5K
riyxuii 3ByK y ciosax think, thin ta thought, tak i n3Binkumii 3Byk y cioBax the,
they Ta that. B AAVE no3wuiist 1boro 3ByKy BIUIMBa€ Ha HOTO BUMOBY:

1) Ha modYaTKy CJIOBa I3BIHKUI 3BYK PETYJISIPHO BUMOBISEThCA K d. Pimie

B AAVE 3yctpiuaeTbcss BuMoBa Tiyxuii 3Byky sk t [LC of AAVE].

OnHak 1€ € JyXe MOIIUPEHOI PUCOI KApUOCHKUX KPEOoiiB (IuB.

Pucynok 1.2);
Pucynox 1.2

3amina kombinayii rimep th na d abo t

o Word-intial stop consonants /t/ and /d/ instead of (inter-) dental fricatives
8/ and /o/:

Thing pronounced as [tm] instead of [Bm)]
-=> yoiceless /87 is replaced by woiceless /tf

This pronounced as [dis] instead of [d1s]
-z voiced /8/ 1s replaced by voiced fdf

2) y cepenuHa abo B KIHIII CJIoBa INIyXui mpuromocHuit th wdacrto
3MIHIOEThCS Ha Tayxuii f, a 13BiHKuUi npuromocHuii th y cepennni ciosa

3MIHIOETHCS Ha TOIOCHUH V (quB. Pucymnok 1.3).

Pucynok 1.3

3amina enyxoeo th na f ma 03sinkoeo th na v

® Labio-dental fricatives /f/ and /v/ instead of (inter-) dental fricatives /0/
and /3/:

Both pronounced as [bof] instead of [bouB] T AmE)
With pronounced as [wif] instead of [wiB]
-= voiceless /87 is replaced by voiceless /ff

Brother pronounced as [brave] instead of [brads]
Mother pronounced as [mava] instead of [mada]
-= voiced f8/ 1s replaced by voiced fvf

B) pedyKuis 368yKa I
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3aBasiki 3B’sI3kaM 3 OpUTAaHCBKMMHM JiajeKkTaMu, Yy cydacHomy BE

MOCTBOKAJIbHUI 3BYK I HE BHUMOBIISETHCS, TAaKOX IHTEPBOKAJBHUUA 3BYK I
pEeAYKYeThCA MPpU BUMOBI (AuB. Pucynok 1.4).

Pucynox 1.4

Peoykyia 36yka r

® Non-rhotic accent (r-less pronunciation):

One of the central characteristic features of AAVE on the level of phonology 15 the
absence of post-vocalic /t/. In correspondence with most British dialects post-
vocalic frf 15 not pronounced in AAVE.

AAVE, additionally, shows a loss also of intervocalic it/ (-> Caral, Paris...) and
of frf after initial consonants (-= from, protect...).

Takok BapTO PO3TJISHYTH I'OJIOCHI 3BYKHU:

a) HA3a1bHI 20710CHI.

Konu nazanpHa N abo M ciiaye 3a roocHoro, Hocli AAVE 1HOI omyCcKaroTh
Ha3albHY TMPUTOJIOCHY 1 TMEpPEeTBOPIOIOTh TOJOCHY B Ha3albHHM 3BYK. Lld
Ha3ali3allisl MUIIEeThCsl TUIIBO0 HaJ TOJIOCHOI0. TOXK Man mepeTBOpIOEThCS Ha
ma [LC of AAVE].

0) HazanbHi NPU200CHI 3 nepeOHiMu 20J10CHUMU .

B BEV 3Byk | Ta € BUMOBISIOTHCS OJHAKOBO, OCOOJHBO KOJH paHIIIe
3rajlani 3BYKH CTOSITh II€pell Ha3aJIbHUMU MPUTOJIOCHUMH abo I1HIIUMHU
npurojocHnMu. Hampwkmanm, ciaoBo pPin Ta Pen MaroTh pi3HE 3HAYeHHS pPin
NEPEKIANAEThCA 5K wnuavka, a Pen — pyuxa. Ane adpo-aMepuKaHIli
BUMOBJISIIOTh BUINEHABE/ICHI J1Ba IMEHHUKH OJHAKOBO, CJiJ 3a3HAYUTH, IO 1€
xapakrtepHa puca xxutenis miBaas CIIA [LC of AAVE].

B) ougpmonzu.

AAVE BimomMuii TUM, IO AUGTOHTH HE BUMOBJISIOTHCS, a PEAYKYIOTHCS.
Hanpukman: my y CA BuMoOBIsS€Tbes sk /mai/, ane adpo-amepukaHIili He

BUMOBIIIIOTh, TOMY BHUMOBa MNpUHMEHHHMKA Oyjae HacTymHoro /ma/, Takox
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imenHuk Mae nudpronr y CA night /nait/, ane B AAVE nudrtoHr peaykyerbes i

BUMOBJIs€ThCA 5K /Nar/ [KoBaneHko].

1.4.2 CnosuukoBui ckiiag AAC.

BE He Mae CIIOBHMKOBOTO 3amacy, BIIOKPEMJICHOTO Bijl IHIIUX PI3HOBHU/IIB
anrmiicekoi MoBu. OHak MoBIll BEV BUKOpPUCTOBYIOTH JIesK1 CJIOBA, IKUX HEMAE
B IHIIKUX MPOCTOPIYHUX MOBAX, 1, KpIM TOT0, BUKOPUCTOBYIOTh JIEAKI aHIIIHCHKI
cJoBa crioco0amu, 110 BIIPI3HAIOTHCS Bl CTAaHAAPTHUX J11aJICKTIB.

Psn cniB, mo BxuBaroThest B CA, Takox MoxxyTh noxoautu 3 AAVE abo,
NpUHANMHI, 13 3aX1THOAPPUKAHCHKUX MOB, 110 cripusuik po3BUTKY AAVE. [lo Hux
Halie)kaTh: banana — OaHaH (MOXOMUTHh BiJ CyOETHOCY MaHIWHIO), yam —
coJoAKuii copt kaprodento (MOXOIUTh BiJ CyOeTHOCY MaHAMHIO), Okra —
«JIaMCBKHIi MaTb4uK» (MOXOIUTH BiJl CYOSTHOCY akaH), gUMbO — kpeosibechKuit
Cym, SKuil momyispHuii y mrati Jlyiziana (moxoauTh Biax HapomiB OaHTy Ha
3axoni) [Tommo].

O6roeopennst nekcuku AAVE Moke TPOJOBXKHUTHCS, 3a3HAYMBIIH, IO
MOKHa 0auWTH, IO CJOBAa CKIAAAIOThCS 3 (GopMU (3BYKOBOTO CUTHAILy) Ta
3HaueHHA. Y JesIKUX BUMagkax 1 ¢opma, 1 3HaYeHHS OepyTbes 13
3axigHOAPPUKAHCHKUX JoKepen. B iHmoMy Bunaaxky (gopma mojgaHa aHTIiicbKOIO
MOBOIO, aJie, CXOXKE€, 3HAYCHHS IOXOJUTh BiJ 3aximqHOoa(pUKAHCHKUX HKEPEIL.
Jlesiki BUTIAJIKA HEOTHO3HAYHI 1, CXOXKE, CTOCYIOThCS TOTO, mo Ppenpik Kaccimi
Ha3BaB MHOXXUHHOIO eTrMosioriero [Crapuibka 2003, . 113]. Takox nesiki ciioBa
30epiraroTh 3aximHoadpukaHCchbKy (opmy Ta 3aximHOAppPUKAHCHKE 3HAYCHHS:
bogus — danpmusuii [UepHsbiil anrmiickuii M9].

[lle omuum nieBuM meroaom mnepekinany AAC Ha3WBaIOTh MEPEKIAIOM
3arMmo3u4eHbh a00 KaJIbKOI. Y TaKWX BUMAJKaX CKJIAJIHA i7ies] BUPAKAETHCA B

NeSKUX 3axigHoa@pUKaHCBKUX MOBaxX moegHaHHsAM nBox ciiB. B AAVE mi
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apUKaHCBK1 CJIOBa, 3MA€ThCs, OyaM TEpeKIajieHl 0e3Mocepe/iHho, 1 T came
MOHSATTA BUPAXKAETHCA TIOEIHAHHSIM €KBIBAJIEHTHUX AaHTJIMCHKUX HOMEHIB
[CkBoprtoB 1977, c. 94].

Bynp-sixe oOroBopeHHs cioBHuUKoBoro 3amacy AAVE  noBuHHO
BpaxoByBaTu 0araTo OCTaHHIX HOBOBBEEHb, SIKl BIIOYBalOThCA Yy 111l PI3HOBUI
1 4K1, SIK PAaBUJIO, IIBUJKO MOLIMPIOIOTHCS HA 1HII PI3HOBUAM aHTIIIHCHKOT MOBH.
OcraHH1 HOBOBBeJICHHSI HE CTiMKi. Li JIekcuuH1 OJMHMII HAJAIOTh PI3HOBUAAM

AAVE perioHaiapHO Ta reHepaLiiiHO 0OMEKEHUX 0COOIUBOCTEH.

1.4.3 'pamatuka AACy.3apa3 Mu po3riIsiHEMO JEKUTbKa IPUKIIAIB
rpamatuku AACy:

a) y3ropKeHHs! pi3HOBU/IIB JiekceM CA Mo3HaualoTh TpaMaTUYHy 3rojly Mk
MiAMETOM 1 IPUCYAKOM Yy TENEPIITHROMY Yaci. SKImo nmpeaMeToM € TpeTs ocoda
onuunu: he, she, it adbo iM’st ocoOu uym mpeaMeTa, y KiHIIl Ji€CIOBa 3’ IBISETHCS -
s manpukiaza, “John goes to the shop”. B AAVE giecioBo He Mae Ha KiHII -S.
Komu perymspHi nmiecioBa TparuistoThCS 3 IMO3HAUCHHSIM TaKUX 3HAKIB, BOHU
4acTo MaroTh ocoOimBui Harosoc. CA TakoX Mae Y3TOJDKEHHS Y HHU3I
HETPaBUIBHUX Ta YaCTO BXKMBAHMX JI€CIIIB, TaKKX sK has vs have i is vs are i was
vs were. BE He mae takux tumiB y3romxenns. [Casina 2014, c. 153]. [JetanbHi
NPUKIIAINA TTOKa3aH1 Ha HACTYITHOMY MaIOHKY (nuB. Pucynok 1.5).

Pucynox 1.5
Biocymuicmo y3eooocenns mpemvoi ocoou oOHumHU

® Absence of verbal present tense marker -s:

He walk to school every day (AAVE) <-> He walks to schoal every day
(American Standard English)

Where (American) Standard English requires the inflectional suffix —s to mark
present tense for subjects in the third person singular, A AVE permits the omission
of third person singular —s in present tense.
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0) neratuBHa (opma AAVE mae psan crnoco0iB MO3HAYEHHS 3arepeyeHHs .
SIk 1 psan iHIIUX pi3HOBHIIB aHTIiNchKoi MoBH, AAVE BukopucToBye ain't ms
3arepedeHHs JieciioBa y mpocromy peueHHi. Hocii AAVE ain't BUKopucToByrOTH
3amicth dont/doesn’t. Tlpukmaa: “l ain’t got no type, only bad girls | like”
[Ckpebner 2007, c. 15].

Hasenemo mpukian: “He ain’t buy a whip cuz his pockets empty due to
gambling like the my stomach after a brick of time on work.” B nanomy Bumasxy,
Ha BIAMIHY BiJI MIEPIIOTO PEYCHHS JIi€CIOBO aiN't ClIyXHUTh 3aMiHOKO Ji€cioBa
didn’t. «Bin ne kynue asmiexy, 60 6Ci 11020 3a0UAONCEHHS OVIU BUMPAYEHI HA
azapmni cnpasu...» [Green 2009, c. 173].

Ak nokazano y peueHHsx Buille, AAVE Takox 103BOJISI€ yTBOPUTH JEKIIbKA
3amepeyeHb B OJHOMY peyeHHl (Tak 3BaHe TMOJBIiiHE uM OaraTopa3oBe
3anepeyeHHs). Y nupoMy BinHomeHHI AAVE naranye dpaniry3bky Ta psja HIIMX
POMaHCBKUX MOB, a TaKOX PsJI aHTJIACBKUX KpeoidiB. [[esaki THMHM IMEHHUKIB
HACIIPaB/i BUMararoTh HETATUBHOTO MTO3HAYEHHS B 3allEPEYHUX PEUEHHSX (JIUB.
Pucynok 1.6).

Pucynox 1.6

BClZClWlOp(JS’OG@ 3anepevdeHHns

® DMultiple negation:
We ain’t never had ne trouble about nene of us pullin’ out ne knife

He don’t never go nowhere (ALAVE) <-> He never goes anywhere (American
Standard English)

AAVE speakers can use more than one negator in an utterance/sentence. A negator
is a linguistic element which turns a sentence into a negative sentence.

Multiple negation is not restricted to AAVE but 15 a feature of several other
varieties of American English except (American) Standard English where it 1s not
appropriate.

B) JJIs TOro, MO0 IOKa3aTH 3aBEPIIEHICTh MOBHM HOCIi aHTJIMCBKOT MOBH
BUKOPHCTOBYIOTh (opMmy nieciioBa do B past participle “done”. Miruemn-Kepuan

CTBEP/KYBaB, 110 3aBASKU  CHOPOLICHOK  TIPAMATHYHOK  CTPYKTYpOKO ¥y
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3ax1JHOAPPUKAHCHKUX MOBaX, Hocli BEV iiMOBIpHO HEe AOCHUTH YacTo MPUOIraloTh 10

BUKOPHMCTaHHs Takux daciB sk present perfect [Mitchell-Kernan 1973, c. 321]. Ha

Pucynky 1.7 npencrapneHi npukiaay A1aHoi oco0auBocTi (auB. Pucynok 1.7).
Pucynox 1.7

Buxopucmanns “done” ons demoncmpayii 3axinuenmsi OisibHOCMI

® Completive or perfective ‘done’ to indicate the completion of an action:

He done talk to you (AAVE)
I done forgot to turn aff the stove (AAVE)

In constructions with past or past participle forms doxe can be applied to
emphasize the completion of an action.

r) st Toro, o0 BKa3aTH y PO3MOBI, IO il BIAOYyJIacs y MUHYJIIOMY 1 3 TOTO
MOMEHTY MHHYJIO Oarato vacy Hocii BE BukopuctoByrots miecioBo “been”. Ipo e
neransHO numie K. Jlpro y cBoiii kau3i “Black Futures”, me aBrop po3BuBac izneto, 1o
BE mae BiacHy rpamatuuny cTpyktypy [Drew 2020, c. 325]. Ipukiaau Mo)KHa 3HAHTH
Ha Pucynky 1.8 (nuB. Pucynox 1.8).

Pucynok 1.8

Buxopucmanns been ons onucy nodiii oanexko2o Munyno2o

® Remote time deen:

I béen knowing that -> ‘I learned that a really long time ago, why would you think
it's new to me?’

They beexn called the cops, and they re still not here -> “They called the cops a
long time ago; they ve had
plenty of time to get here.’

AAVE speakers may use stressed been (often with a past participial construction)
to emphasize that the initiation of an action is located in the remote past.

n) B xoni mocmimkerHs rpamMaTHaHUX ocoOnmuBocTeit AACy Oylio BHSIBJICHO
OJIHY I[IKaBY OCOOJIUBICTb «KOMYJIY» — YHUKHEHHS] BAKOPUCTaHHs popMH JiecioBa to

be (muB. Pucynok 1.9).
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Pucynox 1.9
«Konyna» 6 BE

e Copula deletion: absence of copula ¢ in some linguistic contexts:

He very strong (AAVE) <-> He s very strong (American Standard English)
She a student (BAVE) =-> She s a student (American Standard English)
That your coat (8 AVE) <-> That s your coat (American Standard English)
The beer warm (AAVE) <-> The beer’s warm (American Standard English)

-= Omission -> Contraction

The omission of the copula be in the present tense (=zero copula) 1s one of the
most distinctive features of AAVE. As a general rule it can be stated that in those
environments where (American) Standard English permits a contracted form of be,
AAVE permits its omission.

1.5 [limcyMKu TIepIioro po3ainy

VY neprioMy po3auii MU AOCTIAWIN B 3arajoM MOHSTTS CJIEHT Ta HOTO (PYHKIIII,
NOpUHYIU B eKcKypc ictopii BuHMKHEHHS AACy, IOCHIIuWiIM JHrBajdbHI 1
corrioiHrBabH1 xapakrepuctuku AACy, a Takox corfianbHe cranoBuie JIATL.

B xoni gocnimkenHs 0yiio BUSBICHO TPU OCHOBHI riroTe3u nmoxokeHds AAVE:
aHTJIIACTChKA, KPEoJIIbChKa Ta HEOAHTIIIUCTChKA. BCl Tpu Bepcii MarTh MpaBoO Ha
icHyBaHHS, ajke Taki BueHi sk J[x. MakBoptep, B. C. MartiomenyoB ta B. Jlabos
00CTOIOBANIM BEPCi0 TICHOTO KOHTAKTY KPEOJIbChKUX BUXIAIMIB 3 3axigHoi AQpuxu 3
OpUTaHIIMH, KO aQpPUKAHI[IB MACOBO 3MYIIyBajld MpPAIfOBATH HA TUIAHTAIIAX Y
ITiBHIYHIA AMEpHIIi, TOILILHO CTBEPKYBATH, IO ITiJ] 9aC TAKOTO KOHTAKTY JEsKi
0COOJIMBOCTI MIBJACHHNX OPUTAHCHKUX JialieKTiB BimoOpasunuck Ha BE.

Bapro Bim3naumtn, mo AAVE wmae cBoi rpamaTtuyHi 0COOJMBOCTi, CBOIO

crenu(iyHy JIEKCUKY, a TAKOK CBOEPIHY BUMOBY OLIBIIOCTI 3BYKIB.



26

PO3JILI 2
OCOBJUBOCTI MEPEKJAJITY A®PO-AMEPUKAHCBLKOI'O CJEHTY HA
MPUKJIAJII MY3UUYHUX TBOPIB I'YYUl MEMHE

2.1 Anani3 ta nepeknag AACy Ha npukiIaal My3udHux TBopiB I'yuui Meline

2.1.1 Auaniz AAVE 3a nomomorom ocoOuCTOCTI MUTII. Mu
30upaeMocs Ha npukiaai TBopiB Gucci Mane ta 0coOMCTOCTI MUTIIS IPOAHATI3yBaTH
JIHTBAJIbHI 1 COIIIOJIIHTBAJIBHI ACTIEKTH CJICHTY apo-aMepUKaHIIiB.

AJle croyaTKy 3a3MpHEMO y 0coOHMCTICTh MuTIpl. GucCi Mane Mae mpi3BHCHKO
“Trap God”. “Trap” 3 cieHry adpo-aMepHKaHIIIB Ma€ HACTYMHI BHU3HAYCHHs. 1)
TOPryBaTH HApPKOTHKAMU y TPOMAJCHKOMY MICII; 2) MicCIe, /i€ PO3MOBCIOIKYIOThCA
HapkoTuuHi pedoBuHHU [UD]. Ockibku perniep MOTpanuB Mepiiuil pa3 10 B’sI3HUII HA
90 116 yepe3 mpoaax KokaiHy. BiH cTosiB O1/11 BUTOKIB MTOSIBU HOBOTO TIXKAHPY peIy
BigoMuii choroaHi sk Tper. Y 2012 BukoHaBenb BUIIycTHB ans0ooM “Trap God” i mane
IPI3BUCHKO 3aKPIMKUIOCs 3a HUM. [HIe npi3Buchko Mutis “La Flare”, gana nmekcema
3aro3ndena 3 GppaHiry3pkoi MoBH, 1 caoBHuK American Slang Dictionary Big McGraw
Hill momae Taki Bu3HA4YCHHS SK CTHJIBHUH, IOTJIsSHyTa ocoba, (emeHeOeTbHHI; 3

(G paHIly3bK0i MOBH ITEPEKIIAIAETHCS K KILOBHM, KpyTHid [Spears 1982, c. 124].

2.1.2 AHani3 MY3WYHHX KOMNOO3UIiA mutnsd. [lounemo 3 aHamizy
PaHHBOTO eTaIry Kap’epu MUTII — Tpek “Intro” 3 anpbomy “La Flare”.

Ilpuknao: “Back to my block with yay

They getting moved every day

They call me Gucci Mane my n*gg*

But my kin call me Ray” [LOSGMS].
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VY mux psakax MU MOXKEMO MPOCTEKUTH BAXKIJIMBICTD COLIIATbHUX IHCTUTYIIH st
TEMHOIIKIpOi JIFoauHU, Hampukian, “block” — paiion, kBapram; 1e te micue, jae
NpoKKBae ocoba i Mae 4ecTh MpeaCcTaBisATH cBoto MicreBicts [MWCD 1993, c. 683].
Hanpuknan, nanuii aptuct npeacrasise “Z0ne 6” — pailoH B MicTl ATJaHTa, ITaT
Jhoxopmxkis. “Kin” — AAC, mo3Hadae OJU3BKOrO JApyra, JIOJWHY 3 OJU3bKOIO
OTOYEHHsI. XapaKTepHOIO PUCOI0 € BUKOPHCTAHHSI aHTPOIOHIMIB /JI1 HU3KU TBOPIB
XIM-XOM CHpsSMYBaHHS. Y JdaHOMY MpPHUKIAII MU CIOCTepiraeMo amo3ito Ha Pes
UYapib3a, BITOMOTO YPOKEHIISI ATIaHTH, 3BIJKH 1 caM aBTOP IIUX CTPOK.

Ilpuknao: “lzzos,ninos andkilos

The yayo in fat boy pillows tripple zeros

I”m getting to the money” [Gucci Mane 2018, c. 65].

Ileti ypuBOK miaTBepKye 1HGOPMAII0 HaJaHy y MEpIIOMYy PO3ALT, IO
HeJerajbHa AaKTHUBHICTh CIIYI'Y€ OCHOBHUM JIXKEPEJIOM 3apo0iTKy sl OUIBIIOCTI
temHomikipux moaeid y CIIA. V mux psakax HaBOAAThCS Taki MOHATTSA Ak “Kilo” Ta
“yay0”, Bonu mo3HauaroTh kokain [UD]. I ocranHiii psaok CBIIYUTE PO Te, M0 JaHa
HapKOTUYHA CYOCTaHIIIsl CIIyTyBajia JXKepeaoM NMpUOyTKOM i BUKOHABIIS.

Ilpuknao: ““1 went from rocks to blocks

And now we stampin SD’s on block

We rockin' straight drop chains

With the diamonds and bezels

You can’t f*** with Gucci Mane

I’m on a whole “nother level” [LOSGMS]

“Rocks” — me ¢opma makyBaHHS HAPKOTHKIB, JIe TPaHYJIM PCUOBHHH MalOTh
KyOiuHy Qopmy, Haramye 3a GopmMoro mig y KyOmkax. Mu Bke Maiu chpaBy 3
imenankoMm “block”, ame y manmomy Bumanmky med TepMiH Mae€ iHINE 3HAYCHHS 1
BUKOPUCTOBYETHCSI y MHOXHHI — (opMa 30epeKeHHs] HAPKOTHYHUX PEUYOBHH Y
BUIIISAL ern. “SD” — akpoHiM cioBocnoydenns “Sour Diesel”, mo mo3nauae copt
mapuxyann [UD]. Takox 3HaXOAWTh IATBEPKCHHS I1HIIA TEOpPETHYHA 3acaja
colioyiHrBaibHO1 xapakrepuctuku AACy, ockuIbkM TnepeBakHa OulbiiicTh JIAII

UBOTIIOTh Y O1IHOCTI, iX MeTa po3ipBaTH JaHIIOT keOpaiTBa 1 po3daratitu. barato
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TEMHOIIKIPUX TPEIACTABHUKIB XM3YIOThCS CBOIM 0araTCTBOM, IO MPOSIBISETHCS Yy
JIOPOTUX pedax, 30JI0TUX JIAHIIOrax, JOPOTOIIHHUX KaMiHHSAX Tomio. I B Hamomy
Bunanky Gucci Mane xBanuthcest cBoimu 3100yTkamu. “With the diamonds and bezels”,
apTUCT YBAHUTHCSA TUM, IO BiH BOJIOJII€ JOPOTOLIIHHUMH peyaMHu.

Hactynuuii tpex “Trap House” 3 ogHoWMEHHOTro aibOOMY CIYTY€E JKEepeom
nogansinoro ananizy AACy. Mu panime 3yctpivanucs 3 TepMmiHOM “trap”, sxuii
Mo3Hava€e MpoJiak HAPKOTUYHUX PEUYOBHH Yy TpoMajachbkoMy Micii. “Trap House” e
BUXITHUM  CJIOBOCTIOJYYEHHSIM, 110 I[IO3HA4Ya€ MicCle, Ji€ HapKOTOPIroBEllb
PO3IOBCIOIKYE CBIM TOBap 1 OTpUMAaE 3 IbOTO MpUOYTOK. TaKoXK 1HIIUM BUXITHUM
CJIOBOCTIONIYYEHHSIM Bil TepMiHy “trap” e “trap star”, me cJIoBOCTIONyYECHHS TIepeaae
HACTYIHUW 3MICT — JIIOJIMHA, sIKa 3apo0iisie coO0i Ha JKUTTS THUM, IO IPOJAE
HapkoTtuuHi cyOcranmii [McWhorter 2018, c. 148].

ITpuxnao: “Choppa on the floor pistol on the couch

Hood rich so | never had a bank account

Junkies going in junkies going out

Made a hundred thou, In my Trap House

Money kinda short but we can work it out

Made a hundred thou, in my Trap House

Bricks going in, bricks going out

Made a hundred thou, in my Trap House” [Gucci Mane 2018, c. 198].

“Choppa” — cneHr, sKwii TO3HaYa€ aBTOMAaTHYHY BOTHEINAaIbHY 30poro. “Hood
rich” € po3sMoBHMM BHpa3oM, SIKHH KOPHUCTYETBCS IOMYJSAPHICTIO cepen adpo-
aMEpHUKaHIliB, SKI JKUBYTh B TaK 3BaHUX TeTTO. BHUKOPUCTAHHA IIHOTO
CJIOBOCTIOJTYYCHHS BUPaXKa€ CTaH pedeil, KOJIM XTOCh TPUHBKAE TPOIIIi 1 T03BOJISIE COO1
PO3KIIll, 3aMiCTh TOTO, MO0 MOJIMNIIATH YMOBH TOOyTy abo mepeixaTu B OLIbII
Oe3neunuii paiioH. [ammii Tepmin “junkies” mepemae 3micT: Tpyma oci0, sKa 3ajexHa
BiJl IICHXOTPOITHUX pedoBUH. Bupas “money kinda short” mece B cobi ceHe TOrO, 110
rpoieii Hebararo, Ha MPOTUBary “money long”, MoHATTS sKe mepeaae CeHe 0araTcTpa,
(diHaHCOBOrO 0JIArOMOJIy44si, JOCTATOK rpoiieil. Takox 3ycTpiyaeThCcs BUIllE3rajaHa

nediaimis “Trap House™ miis Xim-xom BUKOHABIIA 1€ CIYTYBaJIO MOKUBHUM JIKEPEIIOM,
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J¢ BIH MIr TpINIEYKH 3apoOuTH Tpomied Ha KuTTsa. “Bricks” e cunoniMoM
BUIIICHaBeIeHOr0 TOHATTA “DlOCKS”, mig 1um ciioBOM cCltifi po3ymiTH (acyBaHHs
HApKOTHYHUX pedoBuH y ¢opmi e [UD].

Ilpuxnao: “1I'm tired of selling bricks I wanna go legit

| wonder can I sell 11 mill like 50 Cent

Cause platinum ain't enough I got too many vices

| love to smoke weed love to shoot dices” [Gucci Mane 2018, c. 264].

Burie Mu po3iOpanucs, 110 iMeHHUK Y MHOXHHI “Dricks” yoco0:roe drcieHHy
HapTii0 HAPKOTHYHUX pedoBHH. “Legit” € cienrom ciosa “real”, To6To cripaBkHIM.
ABTOp 1IMX CTPOK MOPIBHIOE ceOe 3 BIJOMUM aMEpPUKaHCHKMM BUKOHaBIeM pery 50
Cent, skuit mpoaaB OJMHAALATE MUTBHOHIB KOITIM CBOTO IJIATUHOBOTO abbomy ““Get
Rich or Die Tryin™, ajne HIOQHC TIOJISITA€ y TOMY, 1100 ainb00M 3700yB MJIaTHHOBOTO
CTaTyCy JAOCTAaTHBO MPOJATH OJWH MUIBHOH KO albOOMY, ajie¢ BUKOHABEIlb CTAaBUTh
IUIaHKY, sIKa y JeKUIbKa pa3iB MEPEeBUIIYE MiHIMAIbHE YUCIIO IS TOTO, 1100 aabr0oM
CTaB TUIATUHOBUM. [IpuurHa KpHETHCS Y ABOX HACTYMHUX psJKaX, A€ HAEeTbCcs MOBa
opo Te, MO MPOJaXX OJHOTO MUIbHOHA KOIMii anb0oMy HE MpUHEce AOCTaTHHOT
KUTBKOCTI TPOIIEH IS TOTO 00 3aJ0BOJILHUTH CBOi IIKIJUTUBI 3a0araHku, TOOTO
“VICES” SKIO IMOCIyTOBYBAaTHCS PO3MOBHUM CKBIBaJIEHTOM, CEpel HOro 3adaraHok
MOJKHA TIPOCTEKUTH BXKMBAHHS HAPKOTHYHMX PEYOBMH Ta a3apTHi irpu. “Shoot dices”
— BYJWYHUNA TEPMIH, SKUH IIHPOKO PO3MOBCIOHKCHUN cepell TEMHOIIKIPOTO
HACeJICHHS, HaBITh € HEBIJl'€MHOIO YaCTUHOIO BYIUYHOI KynbTypH JIAIL mo o3nagae
CHPOIICHUH ByTUIHHIA BapiaHT rpu B pyiaeTky [MWCD 1993, c. 364].

Ilpuknao: “Jumped out the whip everybody looking

Big clouds of smoke but ain't nobody cooking” [LOSGMS].

“Whip” BucTymae exBiBajeHTOM CiB “car”, “auto” 3i CA, monyaspHUi cepen
adpo-aMepuKaHiliB. TakoX CIiJl 3ayBaXHTH SIK (PIrypaJbHO pemnep OIUCYE CBOIO
MOSIBY, CIIpaBa B TOMY, 1110 “SMOKe” y mpocrtopi TemHomkiporo HaceneHHs CILIA mae
CEHC CYIEepeuKkd, KOH(IIKTYy, MPOTUCTOSHHS TOIIO. 3a CBOIO Kap’epy OAWH 13
3aCHOBHUKIB TpeNy BCTYINAaB Yy KOH(PPOHTAIIO 3 1HIIUMU MPEACTABHUKAMH XIIM-XOII

cepeaoBUIla, Hal3aNeKIIIUNA KOHPIIKT Y BUKOHABIISI OYB, @ MOXKJIMBO 1 3aJIMIIAETHCS
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JOTenep, 3 IHIIKUM penepoMm BiioMuM sik Young Jeezy, 3 skum 19 nucronana 2020 poxy
BiIOyBCcs pen-0aTTi y pamkax mnpoekty ‘“‘Verzuz”’. Coig 3a3HayuTH, MO TYT
BUKOPUCTOBYETHCS JIIECIOBO “‘ain’t’, SIKIIO JlaHE MIIECIOBO BUKOPHUCTOBYETHCS SIK
exBiBasieHT “did not”, To e € xapaktepHoro pucoro AAVE, aie B TaHOMY BHUIAJIKY
BUKOPHCTOBYETBCS K 3aMIHHHMK “IS NOt”, MU CIOCTEepira€eMo, M0 HaBiTh y TaAKOMY
BUIIAJKY adpo-aMepuKaHIli HE HEXTYIOTh BUKOPHUCTOBYBAHHSIM BHIICHABEICHOTO
cienry. CeHe 1i€i CTpOKM HACTYIMHUN: KOJIu 3’ ABisieThest GUCCI Mane 3aBkau rapside
1 Hanpy»XeHo, 00 MOXKe BUHUKHYTH KOHQIIiKTHA cutyanis [Gucci Mane 2018, c. 73].

Ilpuknao: “Street smart n*gg*h never listen to the teacher

You can catch me in the bathroom smoking reefer

Prices low like Walmart

Bricks on aisle 9 get ya shopping cart

Knee deep in the dope game

I'm not a farmer but I'm known to push them collard greens” [LOSGMS].

“Reefer” ma po3mMoBHOMY JialiekTi adpo-aMEpUKaHIIB 3HAYUTh MapHXyaHa.
CnoBocnionyueHHst “dOpe game” BHCBITJIIOIOTH MPOIEC 3apoOITKYy Ha MPOJAKY
HapKOTHUKIB. HapkoToproseup criiauye Kyp’ €py MEBHY CyMy 3a JOCTaBKY TOBapy,
KOJM BIH BCTAHOBIIIOE I[IHY Ha TICHMXOTPONHI PEUYOBHHH, BiH BPaxOBY€E IOCITYTH
HapKOKYP’ €pa, MICJIsI TOTO SK TOPTrOBEIlh HAPKOTUKAMHU OTPUMaB IPUOYTOK, BIH MOXKE
BXK€ PO3PaxOBYBaTH Ha OUIBIIY MapTilO0 MOCTAaBKU HAPKOTUYHHUX PEUYOBHH, 1 3BICHO
orpuMmatu Ourbmid mpuOyTok. “Knee deep” — cIOBOCHONYYCHHS, CMHUCIIOBE
HABAHTAXXEHHS SKOTO 30Ira€ThCs 3 YKPATHCHKUM IO CaMi ByXa». 3 IIbOTO BHUILIUBAE,
10 pAnoK “knee deep in the dope game” Ha yKpaiHChbKY MOYHA MEPEKIIACTH SIK «OyTH
o cami Byxa B HapkoOi3Heci» [3amauii 1998, c. 284]. YV mux psakax MU criocTepiraemMo
BUKOpHCTaHHs eproHimy “Walmart”, 3a qonomororo meradopu aBTOp NOPIBHIOE CBii
METOJ TPOJaXy 3a00pOHEHUX PEUYOBUH 3 MApPKETHHTOBOIO KAMIMAHIEI BiTOMOI
TopriBenbHOT Mepexi “Walmart”, perep Hatskae, Mo B HOTO HAWHWXKYI IIHA Ha
HapkoTu4Hi pewoBuHu. “Collard greens” — 3enens, sika cX0Ka Ha IIMAHAT, ii BXKUBAE
y Dky TemHomkipuii Jirox 3 miBaas CLIA [UD]. YV naHomy BHITagKy CEHC BapirOETHCS

BiJl TOT0, IO XOTIB BUPA3UTU aBTOP: MepIlia JyMKa — TBOPELb UX PAJIKIB OPIBHSB
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MeTaQopUUHO 3BUYANHY DKY 3 HAPKOTMKAMHU POCIUHHOTO MOXOMKEHHS, TOOTO BiH
BKazye Ha Te, 110 BIH He (epMep, aje CBOKO «3EJCHb» Mae€; APYruid BapiaHT —
BHUIIE3ralaHuil BHpa3 CMHOHIMIYHHUI 3 rporiuMa, TakuMm uuHoM Gucci Mane xoriB
MOKa3aTH, 10 BiH WBE MO-TIAHCHKU 1 MPOTUCTaBIse ceOe 3BUYatHOMY (depMmepy.
OO06uBa BapiaHTH € IPUINHATHUMH, aje, Ha XKajb, MOSCHEHHS B aBTOpa, 110 BIH MaB
Ha yBa31 HEMAE.

Hactynauii Ha yep3i Tpek “ICy”, skuil BiAirpaB HEOCTaHHIO pOJIb y Kap’epi
muTisg. Came 111 KOMITO3UIlis CAyrye MovYaTkoM Bimiiky koHgikty Gucci Mane ta
Young Jeezy — obunBa O6panu Ge3mocepeiHI0 yu4acTh Y CTBOPEHHI TPEKY, ajie KOXKEH
BBaXKaB I TPEK CBOIM, BPEMITI-pEIIT T'OJOBHUM BHKOHaBIleM 3aiumiuBcs GUCCI
Mane, a 1ioro Bi3aBi BUMYIICHHH OYB YIOBOJIBHUTHCS POJIb APYTOPSTHOTO BUKOHABIISA
— TakK 1 pO3MOYaBCs CIAaBHO3BICHUIN KOH(IIIKT MIXK JIBOMa 3aCHOBHHKAMU KaHPY Tper
[Gucci Mane 2018, c. 74].

ITpuknao: "Gucci Mane La Flare

Yeah, where yo ice at?

Where yo chain and yo ring at?

Where yo bling at?

I'micy, I'micy, so icy, so icy

I'm so icy, I'm icy, so icy, so icy"” [Gucci Mane 2018, c. 79].

VY nmepmux psakax KoMImo3uilii “ICy” Mu cTUKaeMocs 3 BUXIIHUM IMEHHHUKOM
“ice”, 3aBASKM XIMM-XOI KyJbTYpi Ta 1i TEMHOIIKIPHM TPEJACTABHUKAM IIEH TepMiH
reHepalizyBaBcs 1 3apa3 NIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS HE TIIIBKU appo-aMepUKaHIISIMH,
a CEHC IIbOT0 IMEHHUKA CII1] pO3YMITH SIK IOBEJIPHI MpUKpacH ab0 KOIITOBHI KaMiHIIi,
SKUMU TIPUKPAIIAIOTh TaKi akcecyapH K TOJUHHUK, KUThIle Tomo. HacTymawmii psimok
e miarBepkye “Where yo chain and yo ring at?”, y npbomy MicIli MHTEIb HATSKAE,
IO JIAHITFOI Ta KUIbIC € TpPHUKpacaMu, SKi cepell TeMHOIIKIPUX Ha3WBaIOTh ICE.
[Tonsarrs “bling” € cHHOHIMIYHMM TOHATTIO “iC€” — maHa aediHImisS Ccayrye
BIII3ePKAJICHHAM TaKWX TOHSATH SK PO3KINMIHUKA TPEIMET OJSATYy Ta JOPOTOIIHHUN
roBenTipauid BUpiO [3amauit 1998, ¢. 327]. Psamoxk “I'micy, I'micy, so icy, So icy” moxHa

MEPEKIIaCTH HA YKPATHCBKY « Kynarocs y po3kouti, y po3Koudi...», y TaHOMY BUIIAJIKY
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BIITBOPHUTHU TPOLIEC TeHepaizamii ciioBa ICY, 3pOOHMBIIM 3aMiHy OUIBII HIMPOKHM
MOHATTSM, SIKIIO KOHKPETH3yBaTH ab0 3BEpHYTHCS A0 EKCIUTIKAlii, TO B JaHOMY
BUIIAJIKy — CJIJl BpaxOByBaTH, IO 1€ MY3MYHUU TBIp — TMepeKIagad PU3HKYE
MOPYIIMTH CTPYKTYPY TBOPY a00 HETOYHO TNEpeaaTH CEHC, SIKMd aBTOpP BKJIAJaB y IIi
PAIKH.

Ilpuknao: "She digging my fitted, she think I'm the shit

Is this the chain on my neck, or the watch in my wrist™” [Gucci Mane 2018, c. 234].

ITin cmoBom “digging” cmig po3yMmiTH «mogo0aTHcs IOCh a00 KOMYChY.
Hactynue cmoso “fitted”, adpo-amepukaHili BHKOPHUCTOBYIOTH I IMO3HAYCHHS
JIOJIUHY, sIKa BUIITYKaHO OJSITHCHA, Ma€ rapHUi cMak mpu BHOOpi oxsary. Sk Oymo
3ayBa)KEHO Y TEPIIOMY PO3JIiIi, cloBa a00 BHUpasH, 110 MalOTh HETaTUBHHUI OKpac y
Standard English HabyBaroTh mo3uTHBHOTO a00 HeWTpanbHOro 3abapsieHHs y Black
English. 3 M Mu MaeMo crnpaBy y MEpIIOMY PSAKY BHIIEHABEACHOTO MPUKIATY:
cioBo “Shit” He Hece HeraTMBHOI KOHOTAIlii, HABMAKA MAa€ BUKIIOYHO IMO3UTHBHE
3HAYCHHS, SKe € CHHOHIMIYHE ciioBy “thing”, Ha ykpaiHCBKil Taki BUpa3u K «OIle
oy abo «ome Te, mo Tpebda» BIYYHO IMepenarTh adpo-aMEepUKAHCBKY BEpCiio
nousatTs “shit”. Skmo mepekiacTu mepmuii PsSAOK I[JIKOM, TO Yy IEPCIEKTHBI
yKpaiHChKMIl BapiaHT IIJIKOM MOYe BUIIISIIATH HACTYITHHUM YHHOM: «[ii 00 61n00o6u
MIll cmuib, 60Ha 88adicac, s He oam maxy» [Samamit 1998, c. 325]. Sk Mu MoxeMO
npoctexxuT BiATBOpeHHS AACy 3a J0MOMOIoK YKpaiHChKUX (Hpa3eosIoTTIHUX
OJIMHUIIb € )KUTTE3IATHOIO CEMaHTUYHA TpaHCcPopMallis, SiKa BIAJO 3apeKOMEHTyBajia
cebe He TUIbKM AK BapiaHT nepekiany 3 AACy, ale BAalo BIKCANIACh Y CTPYKTYPY
MY3UYHOTO TBOPY. A IPYTuil pSIOK BHINEHABEICHOTO MPHUKIAAY € MIATBEPIKECHHIM
BHCOKOT OIIIHKH 3 OOKY *KIHKH, Ky 3aciyxuB GucCi Mane: taki kBaHTH iH(pOpMAIlii SK
“chain” Ta “watch” minkpeciroroTh, MO JaHI aKceCyapu € HEBill’€MHOIO YaCTHHOIO
HOTO CTWIIIO 1 I1i KOIITOBHOCTI BMAJAl0Th B OKO OTOYYIOUUM, AK€ HE KOKEH MOXKE
MOXU3yBaTHCs, Hampukiaa, 3ogotumu Rolex Bao Dai 1ina xoTpux csrae aekiabka
MUIBHOHIB A0JIapIB, TOMY perep MIMCHO «He 0ac maxy».

Ilpuxnao: "Don't kiss me baby, you can kiss my chain

You gotta be a dime piece
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Just to look at the rocks in my time piece

| come through in a drop top Jag

Or a old school Chevy with the antique tags" [Gucci Mane 2018, c. 254].

Ha niboMy nipuksaai BUHO SK MPOSBISETHCS 3HAYYITICTh KYJIbTYPHOI CITaIIITUHU
Ta COITIOJIIHTBAJIBLHOTO aCIeKTy MOBH TeMHoIKiporo HacenenHs CIIIA. BinTBopeHHIM
peuenns "Don't kiss me baby, you can kiss my chain” Ha ykpaiHCBbKY BHUIJISIA€
HACTYIIHUM YHUHOM: «He yinyu MmeHe Kpuximko, Jinuie 020pHU NOYITYHKOM Mill
nanyroe». Jlanyoe abo auriiidcbkoro chain mae ictopuyHe 3Ha4YeHHS s adpo-
aMEepHUKaHIIB, 116 Cy4YaCHUI CHMBOJI MPUTHIYEHHS: Y MUHYJIOMY BHUXIA 3 AQpUKU
OyJu TIOHEBOJICH1 1 TIPUKYTI JIAHITIOTOM, a CbOTOJIHI iX CIaJKOEMIll, OCOOJIMBO THUM,
KOMY BJQJIOCS PO30aratiTé, HOCATh 30J10T1 a00 JIEKOPOBaH1 KOIITOBHUMHU KaMIHHSIMU
JIAHITIOTH, 1110 CUMBOJII3YIOTh MMPOTU3aKOHHI 11 — TOPTIBIII0 HAPKOTUKAMH, KPaJ1’KKH
Ta JKOPCTOKE CTaBJICHHS, SKE HEPITKO BWIMBAETHCS Yy BOMBCTBA TEMHOIIKIPHX
TEMHOIIKIpUMU — PO30IpKaMU MDK 3JIOYMHHUMH YIPYIyBaHHSMH. bBimHICTh €
OCHOBHUM YMHHHUKOM, SKUW 3yMOBIIO€ HEJIETaJbHY aKTUBHICTh apo-aMEepHKaHIIIB.
Chain cumBomi3ye naHIior mpooieM 3 sKuM moTpioHo mupurtucs JIAIL, Tomy
BUIIE3raJaHNil PSAOK OTOTOKHIOE BUKOHABIL 3 MOr0 TEMHUM MHUHYJIUM, MOBIISB,
SKIO HEBIJIOMa IMEpPCOHA IMOIIYe HOro JIAaHIIOI — BOHA BIAKPUBA€E JBeEpi y HOro
BHYTPIIIHIA CBIT 1 Mi3HAETHCA KUM JicHO € Bojomap jganmrora [McWhorter 2018,
c. 99]. “Dime piece” — po3MOBHHUI BHpa3, IO O3HAYa€ Kpacyus. PaHiiie Mu maiu
CIpaBy 3 MOHATTAM “rocks”, ame mojicemiss HE OMHHYJA 1 CJICHI TEMHOIIKIPOTO
HaceneHHs CILIA, B naHOMy BUTIQJIKy IIeli IMEHHUK Ma€ 3HAYCHHS diamanmis, a “time
piece” — 2odumnuk, TOOTO pernep NPHUKPACHUB CBifl TOAWHHHUK JiaMaHTaMH —
XH3y€EThCsl CBOiMU cTtaTkamu. “Drop top Jag” suctymae B poimi epro"imy “Jag” —
CKOpOUYCHHs OpuTaHChKOI Mapku aBto “Jaguar”, “drop top” — po3MoBHE
CJIOBOCTIOJTYYCHHSI, SIKUM IMEHYIOTh aBTIBKY 3 PO3CYBHHUM ITOBEPXOM, TaKOX aBTOP
3rajiaB Ie oJuH eprouim “Chevy”, sikuit mepegae HaCTyITHE 3HAYCHHS . AMEPUKAHCLKA
aemiexa Husvkoi sxocmi Bix kommanii General Motors. OcranHi qBa pAIKA IHOTO
MY3UYHOrO TBOpPY € mokazoBumu: Gucci Mane moske 103BOJIUTH COO1 aBTIBKH

peMiyMKIIacy Taki gk “Jaguar”, ajge pa3oMm 3 TUM BiH He 3a0yBae€ 1 PO CBOE MUHYJIE,



34

KOJIM BiH MIT' TUTBKH JI03BOJUTH c001 ckpoMmHui “Chevy”, BiH He IypaeThes IbOTO, 1
HE JAUBJISIYUCHh HA T€, IO BIH 3aMOYKHUI BIH BCE OJJHO MOXE IPOiXaTHCS MO MICTY Y
3pryaitHii aBtiBii [MWCD 1993, c. 342].

Hacrynui npukiaau HaBeaeHi 3 Tpeky “Round 17, sikuii € nucc Tpekom Ha Young
Jeezy. I1ix yac aHanizy My3u4HOro TBOpY “ICY” minHIManacs Tema NpoTUCTOSHHS JBOX
periepiB. Jeezy crmouaTKy BHITYCTHUB qucc Tpek Ha Gucci Mane mim HasBoro “Stay
Strapped”, sixuit mae nepexian «Ipumati 30poio hanocomosi». “Round 1” € BianoBiab
Young Jeezy Big Gucci Mane.

Ilpuknao: "Aye man check this shit out man

This just for the record man

That n*gg* Young Jeezy, that n*gg* fake man

That n*gg* is not a thug man

That n*gg*s a wanksta man, | mean gangsta

Actor, | mean rapper

NBC, | mean CTE

F*** them n*gg*s

Finna get outta here” [LOSGMS].

“Thug man” — 3iounHelb, SKUH BUMHSAE MPOTU3aKOHHI Iii, Taki AK rpadik,
TOPTiBJS HAPKOTUYHUMH PEUOBHHAMHM, CKOIOE€ HAIa Iy Ha 1HIIUX 3a]JIs1 CBOET BUTOJIH,
TakoK “‘thug” BIZPI3HAETHCSA KOPCTOKICTIO, AHTHTYMAHHICTIO ITiJ] YaC CKOEHHS
3nmo4uHy. Jlo pedi, cepes TEMHOIIKIPUX BUXIAIIB 3 BYJIHII, K1 ce0e Ha3uBaroTh “‘Street
n*gg*s” Oyru “thug” He TUTBKYM MPHBIA IS TOPJOIIIB, ajie CIYTYE MiATBEPHKCHHIM
ABTEHTUYHOCT1 CTaTyCy «XJjonys 3 cemmo abo eyauyi». llpu mepexiaai MOXKJIUBO
CKOPDUCTATUCS TEHepami3alllel0 — MEePEeKIacTh JaHE CJIOBO SIK «37104uHeyb» abdo
«OaHOum», ane TOMAl TMePeKIaiad PU3UKY€e ICTOTHO BTPATUTH yCIO MATITPY KOHIIGIIIT,
Ky KyJbTUBYE B cO0i1 maHe MOHATTS. OnrcoBuii nepekias Oyae HeIOpeUuHUM, ajpKe
MU MA€EMO CTIPaBy 3 My3UYHUM TBOPOM, JaHHH CTIOCIO IEPEKIany 3pyHHYe CTPYKTYPY
kommosumii. GUWOP (God, Unity, Wisdom, Opportunity, Power), ixie npi3BUCHEKO
Gucci Mane, cTtBepKye, 10 HOTO OIMOHEHT HE € CIIPaBXHIM, TOOTO BiH HE 3 BYJIMII 1

HE KOPHCTYETHCS IMIITPUMKOIO 3BHYAMHOIO TeMHoIIKiporo 3 Bymwmmi [Gucci Mane
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2018, c. 127]. “Wanksta” — nironnHa, sika TOBOAUTH ce0e HEHauye raurcrep abo OaHauT
(“thug”), ane Hikomu B KUTTI He mepeOyBasia y OaHAYTPYIyBaHHIX Ta HE CKOIOBaja
3nounHH. 3po3ymino, mo La Flare cteepmkye, mo Jeezy Hikoau He OyB raHICTepOM
a0o po3oirinukoM. Jlam Gucci Mane BHCIIOBIIIOE TyMKY, 110 JEEZY HE perep, a aKTop
— BHJIae cebe 3a TOro, KUM BIH Ha CIpaBli He €. HacTymHuii psjok CHOBHEHUMH
akponiMmamu “NBC” ta “CTE”. NBC — National Broadcasting Company, oxana i3
npoBigHuX TeieBiziiiaux kommnaniin CIIIA, a CTE — Corporate Thug Entertainment,
yrpynmyBaHHs cTBopeHe Young Jeezy. Ilpu mnopiBHsHHI ABOX eproHiMmi Guwop
JEMOHCTpYy€E, 10 Young Jeezy He € «cgoim xaonyem», BiH, HaWIMOBIpHIIIE, €
IIOYyMEHOM, SKHHA JHUCTaHI[IOEThCS Big  «syauyi». “Finna” — ogun i3
HANPO3MOBCIOXKEHUX CIOCOOIB cepen adpo-aMepHKaHIlIB BUCIOBUTH MaWOyTHI
HaMIpH, CIIY)KUTh B IKOCTI 3aMiHHKKa “10 be going to”. “Outta here” — BucniB, skuii
o3Hauae zabupamucs 36iocu. La Flare paguts Jeezy ta iioro noraiaHUKaM 3a0UpaTUCs
reThb. TaKoX CIIiJI 3BEPHYTH yBary Ha rpaMaTUYHUIN HIOAHC CJIOBO OUtta ckiamaeTses 3
JIBOX YaCTHH MOBHM TPUKMETHHMKA OUt Ta mpuiiMeHHuKa Of, MOCTaTHRO HEPIIKO B
JiaJeKT1 aHrIiHChKOT MOBH appo-aMepUKaHIIIB BUKOPUCTOBYETHCS METOJT YTBOPEHHSI
HOBHX CITiB 3a JIOIIOMOTI'0I0 €IHAaHHS ABOX a00 Oinbiie oaunuis MoBu [UD].

Ilpuknao: "Yous' a perfect example of what a crab is

Choppa hit ya, make ya scream out ya ad-libs" [LOSGMS].

“Youse” — 3aliMEHHHK, SKHH TIEpEeBaXHO BHKOPHCTOBYETHCS Yy adpo-
aMEpUKaHChKOMY BapiaHTI aHIIIMCHKOT MOBH, 32 CEHCOM Iiel 3aiMEHHHK BiJIITOBia€
you y Standard English, ame konu HOCiif MOBH BUKOPHUCTOBYE BHILCHABEICHY (POPMY
3aiiMEHHHUKA BiH 3BEPTAETHCSA a00 Ma€ HA yBa3i HE OJHY JIOJAUHY, a JEKUIbKa 0ci0. 3
IIOTO BUXOJIUTh, 1110 peTiep BUPaKae CBOIO HEMOBAry He TUTbKH 10 Young Jeezy, amne i
no woro oroueHHs. “Crab” mae He oquH BapiaHT po3mmdpyBaHHS: 1) 3a30picme,
Henosaza, ynepeoxcene Cmasiients; 2) UKOPUCMo8y8amu 1i00UHy y C80iX KOPUCIUBUX
yinax. OCKUIBKA B JaHOMY BUIAJKy BUKOPHUCTOBYETHCS IMEHHHK, TOJl TEpPIIUi
BapiaHT TPAaKTOBKH IIbOTO CJIOBA SIK 3a30picmb € HAMONTHUMAIIbHIIIUM, ajpke GucCi
Mane BBaxkae, mO0 HOro OMOHEHT HOMy 3a3mputh. “Choppa” — TepMmiH, SKUi

KOPUCTYETHCA BEJIUKOIO MOMYJISIPHICTIO Cepell MPEACTABHUKIB TEMHOILIKIPOTO JIIOY,
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JaHUM IMEHHUK Hece B co01 CEHC BOrHENalbHOI 30p0oi 1 YKpaiHChbKUU nepeknan i€l
JeKCeMU — asmomam. 3aiMeHHUK “Yya” € PO3MOBHUM BapiaHTOM MOIIMPEHUHN cepell
JIAII 1 3a ceHCOM MOBHICTIO TOTOXKHMUM 3 3aliMeHHUKOM CA YOU Ha BiIMIHY Bij YOUSE
[McWhorter 2018, c. 85]. CMucioBe HaBaHTaXCHHSI IPYTOro Psijika BUIEHABEICHOTO
NPUKJIaNy OMoBinae mpo te, mo Gucci Mane morpoxye cBOeMyY Bi3aBi BOTHEAIbHOO
30poero.

Jlasi Bi3bMEMO TPUKIIAIH 13 30JI0TOT KOJIEKI[IT MUTIIE — Tpek “‘Lemonade”.

Ilpuknao: "My Phantom sitting on sixes, no twenties in my denim (No)

Your Cutlass motor knocking because it is a lemon (Lemon)" [LOSGMS].

BukopurcraHHsS eproHiMiB — 3BHYHA CIpaBa JijIS Xill-XOI BUKOHABII 3 IiBIHS
CILIA, tpek “Lemonade” ue craB BukiaroueHHIM; “Phantom” o3xauae Mozenb aBTiBKH
npemiymkiacy Binm Rolls-Royce, minTBep/pkye COIIOMIHIBANIBHY XapaKTEPUCTHKY
adpo-aMepuKaHIliB: pozbazamimu 6yOb-aKol0 yiHow, TocwuianHa Ha ‘“‘Phantom”
JIEMOHCTPYE Te, IO pEenep 3MIr BIAUIYKAaTH 30J0TYy JKWJIY 1 CTaTH YCIIIIHUM
temuomkipum. “No twenties in my denim” — Bupas3, sKuii TOEAHYE 1Ba HANTOJOBHIIIII
ACIIeKTH KUTTS OaraThoX MPeCTABHUKIB TEMHOIIKIPUX 3 BYJIHIIL: epouti ma mopeiejis
napkomuxamu. SIkmo Opatu (iHAHCOBHMH acmekT, TO twentieS maroTh 3HAYEHHS
08a0ysamMuooIaposoi Kyniopu, TOMY BHIIE3rajgana (paza o3Hayae, IO apTHCT
XM3Y€EThCSI CBOIM CTaTKOM, MOBJISIB y HBOTO HE Ma€ ApIOHUX OaHKHOT, TUIBKH
crononaposi 6ankHoT [UD]. 3rigHo 3 ApyrumM actiekTom, mif twenties ciix po3ymitu
HEBENUKY KUIBKICTh HAPKOTUYHUX TpenapariB BapTiCTi0 nBanuath nonapis CIIIA.
Cepen JIAIL, mo mpaiforoTh HapKOTOPTOBISIMUA KOPUCTYIOTHCS MOMUTOM HACTYITHI
tepMminn: “dub bag” ra “dub”, ski € cuHOHIMIYHUMHE J10 twenties, i s rpymna TepMiHiB
BIJII3EPKAIIIOE  HE3BUYHE ISl HAIIOTO TOOYTy TMOHSTTS: MAKYHOK HAPKOMUYHOL
peuosunu sapmicmio 0saoysime ooaapoesi CIIA [UD]. Sk npaBuiio, Takuii MaKyHOK 3
JIETKICTIO YMICTUTH y KapMaHi JDKUHCIB, TAKOXK MAKyHOK TAKOTO THITY € XapaKTEPHOIO
pucoto JIpid’ sI3k0BOr0 HapKoTOpro.ir, asie Gucci Mane mae npizBuckko Trap God, mo
HE sK He CHiBIajaae 3 api0d’sa3K0BUM HapKoToprosieM, Tomy La Flare 3amepeuye, mo
BIH Ma€ y CBOEMY KapMaH1 JXKUHCIB TaKUW MAKYHOK, a TAKOK CIPOCTOBYE T€, IO BIiH

3a7J0BOJIbHSAETHCS HEBEJIUKOIO KUIBKICTIO KOIITIB. ABTOp BOMBA€ JBOX 3alIliB OJJHUM
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MOCTPUIOM, aJK€ 3a JOIMOMOIOI OJHOrO0 BHUpPA3y BIH BHCIOBUB /Bl KyJbTYpHI
nediHiLii, IK1 € YaCTUHOO IPUHIIUIIIB Cy4acHOr0 ahpo-aMepUKaHCHKOrO CyCIUIbCTBA.
“Cutlass” — aBriBka Kiacy JIFOKC. “Lemon” — crapa aBTiBKa, SKa 3HAXOJIUTHCS B
MOTaHOMY CTaH1 1 000B’SI3KOBO Ma€ BUPOOHMUM nedekT. J[aHuil psgok LIOCTpye
MIparHeHHs. TEMHOILIKIPOro HACEJIEHHs 10 caMopeaizailii, BA3HAHHS COLIyMOM — IIe
€ BXKE Yy pernepa, TOMY BiH MOPIBHIOE ce0e€ 31 3BUYANHUM TEMHOIIKIPUM, SIKUNA HE JOCST
TaKUX YCHIXiB K BiH, OUIBLIICTh MPEJCTABHUKIB a(po-aMepUKaHIIIB HE MOXYTb
J03BOJIUTH JIOPOTi aBTIBKH, TOMY BOHHM TNIEPECYBAIOTHCSA HA HEJIOPOTHUX BITYUZHSIHHUX
mojensx Tpancnopty [MWCD 1993, c. 582].

ITpuknao: "1'm moving slow cause codeine syrup's in my lemonade (Lemon)

I'm standing in the shade and I'm selling lemonade (Lemons)

Six hundred a pint the going rate off in the A (Lemon)" [LOSGMS].

“Codeine” — 3aci0, sikuii Mae y CBOeMY CKIaji oniym, Takox codeine npucyTHiit
y cHpomnax MPOTH KaILTIO 1 € 3HeOOTIOBAIBLHIM, ajie HapKOo3aJekKHI 0COOU 3MINIYIOTh
JaHy PEYOBHHY 3 COJIOJKHUMH Ta30BaHUMHU HAMOSMH, YHACIIJOK YOTO TIJIO BIAYYyBa€e
po3cnabieHHs, IKE € HACIIIKOM 3araJIbMOBaHOCTI 1] 4Yac BUKOHAHHS (PI3UYHUX 1T Ta
PO3yMOBOi aKTHUBHOCTI, TaKO HEraTHUBHO BIJIMBA€ HAa CHCTEMY CEUYOBHUITYCKAHHS
[MWCD 1993, c. 687]. Tomy He AuBHO, IO PEMEp IEPECYyBAETHCS MOBUILHO ITICIIS
npuiioMy BuIlle3rajganoro mpemaparty. Ilix cioBom “lemonade” Guwop mae Ha yBasi
lean, sx Oymo 3ragaHo BHIIE, IIC HAIIM, KM CKIaga€Thcss 3 COOeiNe Ta coJoaKOro
ra3oBOTO HATO0, MICIs MPUHOMY ITi€i CyMIII HacTynae po3cialiIeHICTh OPTaHi3My Ta
ralbMyIOTBCS IBUAKICTh peakilii. [IpemcTaBHUK Xilm-XOom CIEHH IIBIHA AMEpPUKH
CTBEPIKY€E, IIO0 BIH Mpojae Taky MIKCTypy 3a mmictcot gonapiB CIIIA 3a minTy,
BUMIpIOBaNibHa BenuuwHa y [liBHIUHIM AMepwuIli, sSika JOPIBHIOE MaiKe MOJOBUHI
JTpiB. 3 MHOTO BUIUIMBAE, 110 MY3UYHUI BUKOHABEIIh MIATBEPIKYE CBilt cTaTyc Trap
God, cepito3Hoi Ta rosloBHOT (hirypu y HapKOiHIyCTpIi.

Ilpuknao: "1'm smoking grits and selling chickens, Corvette painted lemon (It's
Gucci)" [LOSGMS].

“Grits”— po3MOBHHI TEpMiH, PO3MOBCIOJDKEHUI Cepell TEMHOIIKIPOTo

HaCEJICHHS, sike 03Havae cucapemu. “Chickens” — onuH kijiorpam KokaiHy, BUIIE MU
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3yCTpidaJiucss 3 CHHOHIMIYHUM MOHATTIM “Kil0”, BapTo momatu, IO HIMPOKO
PO3MOBCIOKEHNM cUHOHIMOM “‘chickens” e Tepmin “birds”. “Corvette” — eprosiwm,
o mno3Hayae Mapky aBromoOuts Chevrolet xommnanii General Motors [McWhorter
2018, c. 54].

Ilpuxnao: "Lemonade-complexion East Australian girl be killing me (Yeah)

She say | be killing her, | say | be feeling it (Wow)

Four days then I'm sick of her 'cause her brain is Lemonhead (Damn)"
[LOSGMS].

“Lemonade-complexion” — cBiTJIO-)KOBTHH KOJIp WIKIPH, KU 37e0UIHIIOTO
NpUTaMaHHWK 111 MenikaHiiB Jlatuacbkoi Amepuku, bimspkoro ta CepeaHboro
Cxony. “Lemonhead” — cineHr, sikuii TO3HAYa€ 3araibMOBaHy 0COOY Yepe3 BXKHUBAHHS
Benukoi no3u  excmasi. JKinka 3 CxigHoi ABcTpanii BHUSBUJIACA HACTUIBKH
HApKO3aJIC)KHOIO B1JI €KCTa31, 10 HABITh JOCBIIUEHUM HAPKOIUJIEP BTOMHUBCS Bija Hel
3a yothpu aHi. SIK BucioBHBCS aBTOop muMx psakiB “'Lemonade-complexion East
Australian girl be killing me” [UD].

ITpuknao: "Cocaine-white exterior, interior lemonade (Gucci)

Yellow with the off-white trimming, | call that the super-drank (Wow)"

[LOSGMS].

330BHI aBTiBka GucCi Mane wmae Oimuii KOJip, aBTOp Iepedae KOJip 3a

ngomomoro Meradopu, IOpIBHIOE 3 KOkaiHoM — “cocaine-white exterior”, a
ycepeInHi JOMiHYe€ KOBTHH Koip — “interior lemonade”. Take He3BUYHE MTOETHAHHS
CHiB3aCHOBHHUK Tpema HasuBae “‘super-drank”. Drank — me komeiH 3MimaHwii 3

aumoHanoM; ane La Flare BusBumiiocs 3aMaino i BiH J0JaB KOKaiH, TOMY I BKE
MoKparieHa Bepcis Harnoro “super-drank” [UD].
Ilpuknao: "Yellow diamond pinky ring, call that there the lemon rock
Jewelry box a lemon bin (Brr, brr), my earring size an apricot (Brr)
Yeah, | smoke that strong a lot, yeah, | need some, what you got? (Yeah)
Half a pound of lemon kush, call that pack the lemon drop (Ahem)" [LOSGMS].
Penep Mae GaraTy KoJeKII110 FOBEJIIPHUX NPUKPAC, HATPUKJIIA], HAlyII00IeHIIIe

KUTbIle BiH HaswBae “lemon rock” ToMy mo OCHOBHA 4YacTHHA MPUKPACH BKPHUTA
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30JI0TOM, a 0e3ellb yTpUMYe siICKpaBuid poskeBuit kaminuuk — "yellow diamond pinky
ring”. Kousekiiss HOpPOTrOIiHHOCTeH Tpernepa Haliuye YHCIACHHY KUTBKICTh MPHKpPAC
30JIOTUCTOTO KOJIBOPY — “lemon bin”, Tako BiH BUKOPUCTOBYE MeTaopy: MOPiBHIOE
JOCTaTHLO BeNMUKI Tpukpacu 3 abpukocoM. Ciia 3a3Ha4UTH, IO Yy MPHUKIAI
3raJlyeThCs CIOBO “‘Strong”, mia UM MPUKMETHUKOM IMPEICTaBHUK XIM-XOIMYy Ma€ Ha
yBa3i CHJILHOIIt041 HapKoTHUHI peuoBuHU — | sSmoke that strong a lot, yeah”. “Kush”
— BunMi copt MapuxyaHu. OCTaHHIA PSIOK TICHO B3a€EMOIIOB’SI3aHUN 3 TPETIM,
3aBJISIKY [IbOMY 3B’ SI3KY BUXOJIMTb, 1110 ITiJT CHUIBHOIFOUNM HAPKOTHKOM aBTOP PO3yMi€
neBHuil copt Mapuxyanu [Gucci Mane 2018, c. 240].

ITpuknao: "Just stash one lemon, homie, | can supply damn near fifty blocks

Yellow boat parked at the dock (Dollar), yellowbone gon' make the drop

Flip the flop, mine off the top, then go buy me a yellow yacht (It's Gucci)"
[LOSGMS].

Ha npoMy mpukiiai MU CTHKAEMOCS 3 aBTOPCHKMM HeoJiorizMoM “lemon”, sxwuii
O3HaYa€e KuIorpaMm KOKaiHy, ajieé HaBiTh y adpo-aMEepUKaHCHKOMY CJIEHTY TaKOro
BU3HAYCHHS HE ICHYe, BiH OyB cTBOpeHmii GucCi Mane y npomMy My3H4HOMY TBOPI.
“Stash” 3nauuth mpuxoeamu, cxoeamu ab6o mpumamu y macmuuyi;, “homie” —
OMU3bKHMIA Apyr a00 TOBapHII, CHHOHIMOM 10 HbOro cioBa € “dawg”. Ha mouatky
APYroro po3aiay MU HEOJIHOPA30BO CTHKAIHCS 31 cioBoM “DlOCKS”, mei iMeHHUK Mae
0araTto 3Ha4eHb, B JAHOMY BHMAAKY IIiJ ITUM CJIOBOM CJIiJI PO3YMITH BOTHEMAJIbHY
30poto, a came microseTd. Trap God HamaraeTbCsi YKJIACTH YrOJy: MOTO TOBAapHIII
CXOBa€ KOKaiH, a BiH Yy CBOIO 4epry o0irse moctaBuTH 50 OJUHUIL BOTHEMAIBHOT
360poi. “Yellowbone” — cunonim cioBa “lemonade-complexion”, o3navae cBitio-
’KOBTYBaTHI KOJIp MIKipH, B JaHoMmy Bumaaky Gucci Mane mae Ha yBa3i JKiHKY
MYJIaTKy, SIKa TOTIOMarae oMy 3 TUM, 1100 TepeBe3TH HAPKOTUKHU abo 30poto, B 3araimi
KIHKA 0COOIMBO (paKTypHI TOMOMArarTh MPOHOCUTH perepaM HApKOTUYHI PEUOBUHU
4yepe3 IMOCTH TEPEeBIpKM Ha KOPJOHI, 4Yepe3 30HH MiACHICHOTO KOHTPOJIO TOIIO
[MWCD 1993, c. 1321]. “Flip the flop” a6o “flip-flopping” y appo-amepukancrkomy
CJICHTY Ma€ TaKe 3HAYCHHS 5K OOMIHAMUCA mMOeapom a0d0 i00AYUMU 34 NOCTY2Y,

TOOTO KIHKa JJONIOMAarae 3 JUCTPUOYIIIEI0 HAPKOTHUKIB, MOTIM BOHA Mepeae MpUOyTOK
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pernepy, BiH y CBOIO Yepry KyIye il mpukpacy abo BUIIYKAHUHN MPEIMET OJISITY — KECT
MOJISIKY; IHILMK BapiaHT BKa3aHUM y LbOMY TPEKY: perep nocTasise 30poro, a TOBAPHIL
noromarae 3 peaiisaiiero Hapkotukis [McWhorter 2018, c. 178].

Hactynuuii tpek mns ananizy nepexiany AACy mae Ha3By “Truth”, me auce
Tpek Ha Young Jeezy. Ile Oyma Biamosigs Bim Gucci Mane Ha Bumax Young Jeezy,
OCTaHHIN Ha3BaB Horo nepozeunymum (retarded).

Ilpuknao: "Suckers keep on downing me

They know they should be crowning me"

“Suckers” — oOpasrBa Ha3Ba JIOBIPJIMBOI Ta JierkoBakHO1 toauuu [UD].

ITpuknao: "80 chains going and ain't took one yet (Burr)

Ain't nothin' retarded 'bout Gucci but this gold Rolex (Huh)

A ten thousand dollar bounty put on my neck (Burr)

| hope you didn't pay them, 'cause they didn't have no success (Nope)"
[LOSGMS].

Gucci Mane posmounHae 3 4oro rmodanacs koHdpouraiis 3 Young Jeezy:
oCcTaHHIN Mo0OIIB AecATh TUcsIY aoiapiB CIIIA Tum, xTo mictane naniror Guwop.
Bukopucrosye epronim “Rolex” sik moka3 Toro, 1o BiH Ma€ MO30K i MOKE JTOCATaTH
YCITiXiB, BiH He € mynum — retarded.

Ilpuknao: "And I'm a big dog, he got the lil' boy complex

Go dig your partner up, nigga, bet he can't say shit

And if you looking for the kid, I'll be in Zone 6 (Gucci)

| hit a birthday party fresh, you and your homeboy, Tip

| know y'all seen me over there with that black four-fif'

I bought a Bentley Mulsanne, it look just like Tip’s

But | never went platinum—do you catch my drift? (Skrrr!)

| never let a nigga do me like Tip did Flip (It's Gucci)

This the same shit that got Big and 2Pac killed, it's Gucci" [LOSGMS].

“Big dog” — imioMa, sika O3HAYa€ JIFOJIUHY, KA € TOCIIOIAPEM CBOTO KUTTA. “GO
dig your partner up, nigga, bet he can't say shit” — weii psI0K MOSCHIOE PE3yJIbTAT

KOH(IIKTY MK JIBOMA periepamu: MicJisi TOro K Jeezy mooOilsB rpoiiioBy BUHATOPOY
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3a janmor Gucci Mane, m’sTh 030pO€HMX YOJIOBIKIB i3 opOiTH JEezy ynepiuch B
noMiBKy, ne Oy Gucci Mane, Bpemti-pet ofHOro i3 I’ sITh OYJIO 3aCTPEIICHO 1 MO0
Gucci Mane Bigkpuiu KpuMiHalbHE BIPOBAKEHHSI CTOCOBHO BOMBCTBA TOBapHIIa
Jeezy. Guwop HaTsKae, 110 HOro MepTBUN TOBApHII HE MOYKE KHHYTH OTHIHOTO CJIOBA
B Hioro agpecy. Takox Gucci Mane BUKOpHCTOBYE TOTIOHIM “Z0Nne 67, ioro paioH, Je
BiH BHpIcC, MeIkae i 3100yB cobi cmaBy. “To be fresh” — pimnmoBimatu ocraHHIM
TeHJeHIIIsIM Moy, Oyt momaHum. “Black four-fif” — microner 45 kaniopy. 3HOBY
perep 3 ATJIaHTH BUKOPUCTOBYE eprodim “Bentley Mulsanne” — naiinoposxua Moenb
Bentley, y HacTynHuX psiakax BiH HiIKpPECIIOE, 10 HA TOH MOMeHT — 2012 pik, oMy
HE BJIAJIOCS 3aIMCATH TTiCHI, SIKa OTpUMalia CTaTyC TUIATHHOBOT, aJie B HHOTO IOCTATHBO
rpomiei, mo6 npuadaTu aBTIBKK MpeMiyMKiacy, 00 BiH JOCST HEaOUSIKOTO YCIIXy B
HapKoOi3Hecl. TakoX BiH 3aCTEPEKUB CBOTO Bi3aBl: SKIIO BIH HE 3YIMMHUTKLCSA, TO BCE
3akiHunThes sk 3 Notorious B. I. G. ta 2Pac, o0uBa BUKOHABIII 3aTrMHYJIH Yepe3 Te,
o KoHQUIKTYBaau ofuH 3 ogHuM [Gucci Mane 2018, c¢. 250].

ITpuknao: "Used to drive to Birmingham with a lot of grams, n*gg* (Skrr!)

I'm just who I am, n*gg*, but I ain't sparing nann n*gg*" [LOSGMS]

VY mux psakax HaBeAeHUH TomoHiM Birmingham — pigHe micTo pemepa, sike
3HaXOAUThCA B ImTari Amabama. “Grams” — MaKyHKH HApPKOTHKIB IEPEBaKHO
kokainy. “Nann” moxoautsh 3 miBaenHoro mianekty Black Standard English i mae
HACTYIHI 3HAYCHHS: Hi, HIXMO, HiAK, HIAKUL, Hivul. Y IUX CTPOKAaX aBTOP JOHOCUTH
TYMKYy TIpO T€, [0 BIH HIKOJW HE 3HEBAXXa€ Ta HE YHUKAE€ CBOE OTOYCHHS, 1 HE
COPOMHTLCS THX MicCIlb 3BiJIKH BiH pogom [Gucci Mane 2018, c. 65].

Hactymuna myswmuna kommosuiiss “My Chain”. Tlo-mepiie, aHami3 MOBHOTO
MaTepiary BUSBHB, IO JaHWUH aKcecyap € HEBiJl €MHOIO YaCTHHOIO CTHIIIO pernepa 1 1
KOIITOBHICTh BIMAJa€ B OKO OTOYYIOUUM, aJHKE HE KOXXEH MOXKE TOXH3YyBaTHUCS
BiJIBEpTUM 0aratcTBOM. Jlanyroe abo aHrIiichbKOI0 Chain Mae icTOpUYHE 3HAYCHHS JIsI
adpo-aMepUKaHIIIB, 1I€ Cy4YaCHUHA CHUMBOJI TPHUTHIYEHHS: y MUHYJIOMY BHXIAII 3
Adpuxu Oynu MOHEBOJIEHI 1 MPUKYTI JIAHI[FOTOM, a CbOTOAHI1 1X CIaIKOEMII, OCOOIUBO
TUM, KOMY BJaJiocsi po30aratiTd, HOCSTh 30JI0TI a00 JEeKOpPOBaHI KOIITOBHUMH

KaMIHHSMHU JIAHIIOTHM, 110 CHUMBOJI3YIOTh MPOTHU3aKOHHI [Ii — TOPTIBIIIO



42

HApKOTHKAaMH, KpPAIiKKH Ta J>KOPCTOKE CTAaBJICHHS, SKE HEPIOKO BHJIHUBAETHCI Yy
BOMBCTBA TEMHOIIKIPUX TEMHOMIKIPpUMU — po30ipKaMH MIDK 3J0YUHHUMH
yrpymyBaHHIMHU. BiAHICTP € OCHOBHMM YHMHHHUKOM, SKHW 3YMOBIIOE HEJETAIbHY
aKTHBHICTh adpo-amepukaniiB. Tpek “My Chain” cumBomnizye nanimtor npodiem 3
aKkuM ToTpiOHO Mmuputuca JIAIL, TomMy naHa My3WYHa KOMIIO3MIISI OTOTOKHIOE
BUKOHABIIA 3 Horo TeMunM munyaum [UD].

Ilpuknao: "My chain, my chain, don't you like my chain mayne?

Young Gucci Mane and I'm poppin off the chain mayne" [Gucci Mane 2018,
c. 54].

“Mayne” — TepMiH, SIKHA YacTO BUKOPUCTOBYETHCA B TMIBJICHHUX IITATaX,
o3Hauae «roduna». «Popping off» — éymu nepuwum y o6yov-axin ceepi, oocazmu
Heabusakozo ycnixy y neeniu 2any3i [McWhorter 2018, c. 192]. B nanomy Bumaaky
penep BKa3zye Ha Te, 110 BiH Ma€ HEaOMSKUI aBTOPUTET Y XIMM-XOM 1HAYCTPIi, JOCATHYB
BEPIIMH Y My3UYHOMY Oi3HECi, TOMYy BiH HeJapMa HOCUTh “‘chain”.

Ipuknao: "Diamonds be so sparkly they thank my chain was movin

... My chain is off the chain

Stacked up me some money, budget off and bought a chain

... Check the way my chain hang

Gucci | don't gangbang, all I do is chain swang" [Gucci Mane 2018, c. 302].

3riHO 3 MEPIIOTO PO3ALTY, /e ONMHCaHl PYIIHI CUIU (OPMYBaHHS KYJIbTYpHU
adpo-aMepuKaHIliB, OCOOJIMBY IIHHICTh HaM TPEICTABIISAE imioMaTnyHui Bupa3 “off
the chain”, npuHarigHoO 3a3HauMMO, IO 3HAYCHHS IIHOI'O0 BHpPa3y TICHO IOB’s3aHa 3
icTopi€ero mpanrypiB cydacHuX adpo-aMepuKaHIliB. Buiesraganuii Bupa3 o3HaAYae
Oymu einvHuUM 6i0 0006°A3K0601 npaui Ha KO20Cb a0 NPAMO20 HA2AOY 3 YUILO20Ch
ooky [UD]. 3 ypaxyBaHHSM BHILIEHABEICHOI'O, MU MOXEMO JIMTH BUCHOBKY, 110 BUPa3
“off the chain” Gepe BiITIK 3 MOMEHTY KOJIM Ha TEpPeHAX AMEPHKH IaHYBaJIO
paboBIaCHUIITBO, KOJIM pabu OyJiv OB’ A3aHi y Kaiganu — “chain’ abo paboBiracHUKH
MaJlid CBOIO BJIACHY MEPEXKY TPYAOBHUX PECYPCiB, IO aHTIIHCHKOIO TOTOXKHO JEKCEeM1
“chain”. Ane mompum Bumie3asHaueHe, B AAVE pmaHa igiomMaTmdHa KOHCTPYKIIiS

TpancopmyBaiga CBi CEHC i HUHI HOCHUTh HACTYITHI 3HAauYeHHs: 1) OoscesinvHuil,
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3aXON1eHUN, RNIOHEeCeHUll, HeCMmPUMHUIl, 2) Kpymuil, HecamoGUmuil, 2apHuil
[MWCD 1993, c. 675]. Caix 3ayBaxkuTw, IO JAPYrdid BapiaHT MEpeKIamy €
CHHOHIMIYHUI 3 TaKMM KOJUIOKBIai3MOM sk “‘COOl”. YV naHoMy BUNAAKy Ipyruid
BapIlaHT € MEePEBAKHUM, OCKUIBKH SIK 1 B MUHYJIUX CBOiX MY3UYHUK KOMIIO3UIIISIX aBTOP
XH3Y€ETHCS CBOIM OaratcTBoM, a TyT GucCi Mane aeknapye Te, 10 BiH Ma€ «Kpymuii»
IOBeJTIpHUN BuUPIO, a B 3arajoMm, BHIICHABEJICHUM TMPHUKIAL JO3BOJISE HaM
NEPEeKOHATHUCS, IO apTUCT 3aJJis 3a0e3MedyeHHs HEOOXIIHOi CTPYKTYpH pPHUMHU
BUKOPHUCTOBYE TMOJIiCEMit0 ciioBa “Chain” mpo mio 3ragyBaiiocst Buine. Hactymuuit
BUpA3, KUl BAPTO Big3HauuTH “Stacked up me some money”, nanuii Bupa3 moTeHIIHHO
MO’KHA TIEPEKJIACTH HA YKPATHCBKY SIK «3apodumu na Xai6», TOOTO 3apOOUTH TPOIIi.
Buxopsuu 3 BullieHaBeICHOTO, MPEICTABHUKH X1IT-XOT KYJIbTYpH BUTPAUYaOTh JIe]b HE
yci CBOT 3a0Ia/pPKeHHs Ha NpuUa0aHHs roBeMipHUX mpukpac. “Gangbang” — nanao
YleHi8 OaHOUMCbKO20 YePYNYBAHHS AK NpAsulo HA NPeOCMA8HUKIE IHUL020
banoumcekoco kaawy. “Chain  swang” — e6on0dimu 6eiuxoiw  KilbKicmio
BUCOKOAKICHUX ma euwykanux osenipnux npuxkpac [LOSGMS]. Penep 3a3Hauae, 110
BiH He Oepe y4acTh Y )KOPCTOKHX Haraax OauayrpymnyBaHb, 60 TipKuii TOCBI] HABYUB
MUTIIS, 110 JaHi Aii He OyAyTh MaTH MO3UTUBHUIN pe3yJIbTaT, TOMY BiH Jiiniie 30upae
KOJICKITIIO FOBEJIIPHUX MPUKPAC, SKUMU BiH 3MOKE HE TUIBKH BUXBAISATHCS, aJle TAKOXK
MiATBEPAUTH CTATYC YCHIITHOTO TEMHOIIKIPOTO 3 KYITYIO TPOIIICH.

Hpuxnao: "... Haters get your hater on

When they see them yellow stones, holla at'cha later on

My chain hang to my shoestrang

Like my watch and ring, but | know you love my chain

My chain hang to my ding-a-ling

| do my thug thang when I'm in the club mayne

When you heard "So Icy," you thought of Gucci Mane

| got that stupid money so | bought a stupid chain" [Gucci Mane 2018, c. 240].

VY Ham yac 6araTo ciiB 3 aHTJIMCHKOI MOBY MOTJIMHYJIA YKpaiHChKa MOBA, OJTHUM
i3 Takux cIiB € “hater”, koTpe MOXIJIMBO MEPEKIACTH KaJbKyBaHHIM «xelmep» ado

Mi10paTH YKpATHChKUH BIAMOBITHUK «3HEHABUOA», KHEHABUCHUKY. AJIe MU 3BEPTAEMO
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yBary Ha Toil ¢pakt, mo B CA uei imeHHUK niepedpascst 3 AACy: clI0BO OXOJIUTH BiA
iHmoro tepmin 3 BE “player hater”, skwii BUKOPHCTOBYETHCS IO BiTHOLICHHIO 0O
MEPCOHU, SIKa HE BHM3HAE YCMIX IHINOI JIOJUHMU, & TAKOX 3a3JAPUTh 1 HEHABUIUTH
ycnimHy nepconaiito. [lomynspusyBaB BuilleHaBeneHy Jiekcemy perep Notorious
B.1.G. “Haters are here” npomosus penep i uac BpyueHss Billboard Music Awards
y 1995 pori, micist 11boro €10BO “hater” Ha Bycrax He TUIBKHU Y BCIX HOCITB aHTIIIHCHKOT
MOBH, ajl¢ ¥ 1HIII MOBM JIaCKaBO BIJYMHWIM CBOi JIBepi I adpo-aMepUKaHCHKOI
aexcemu [LOSGMS]. ITix “holla at'cha” BapTo po3ymitu HacTymHe: neped3eonins
abo Hanuwimev Ri3HiWe, BUKOPUCTOBYIOThCS Yy 3ACOUIBIIONO0 TEKCTOBUX
noBioMiIeHHsAX. “Shoestrang” — adpo-aMepuKaHCHKHMII BapiaHT IMEHYBaHHS
whypkie. “Ding-a-ling” — eBdemisam donoBiuoro craresoro oprany [UD].
Hacrtymnauii psiaok 3rigHo iHpopMairieto sika Oyiia HagaHa y IpyroMy po3Iuli UTFOCTPYeE
0OIpYHTOBaHICTh TOrO (DaKTy, 110 BUKOHABEIL HeapMa Mae npizBuchko Trap God. “I
do my thug thang when I'm in the club mayne”, mix cmoBocmonyuenusm “thug thang”
CII PO3YMITH TPOJAX HAPKOTHUKIB MPO IO CBIAYUTH €IHICTH CEHCY, MICISl Ta
nepconaiii, Gucci Mane 3i3HaBaBcs, 110 BiH IPOjaBaB HAPKOTHKH Yy KiIyOi, TOMY
ampoOarrisi 3B’A3Ky KBaHTIB iH(opMaIlii BHUIICHABEICHOTO PAAKY HE BHUKIUKAE
TPYJIHOIIIB, /K€ paHillle y APYroMy PO3JI1I MOPYIIYBAIUCS BHUIE3TaIaHl JIEKCEMHU.
“I got that stupid money so | bought a stupid chain”, y iiboMy psiiKy HaBeeHI HACTYIIHI
KkBaHTH iH(opmarii “stupid money” ta “stupid chain”, sriguo 3 TpaktyBanusm La Flare
micist Tpeky “ICy” mo HpOro mpHilUIa MOMYJSPHICTH 1 IMaJeH] T'POIIi, sKi BiH 3
JIETKICTIO BUTpaYaB Ha JIOPOT1 I0BEJIPHI MPUKPACH, SIKi BiH BU3HABAB HE OYJIH NEPIIOIO
HEeOOX1IHICTIO, TaKa IMOBeIIHKa HasuBacThes hood rich.

3riHO 3 aHaJi30M BHIICHABEACHUX MY3UYHUX KOMIIO3HIlIH aBTOpA, JOIIBHO
aKIEHTYBAaTH yBary Ha CTIHKOMY IparHeHHi Jo rpomieit 3 6oky HociiB Black English.
Tomy Hactymamii Tpek “Money Habits” e yocoOJieHHSM JaHOTO COI[iaJbHOI'O Ta
KyJIbTYpHOTO SIBHIIA.

Ilpuxnao: "1 go loco 'bout that guapo, off EI Chapo with the choppa

Like a rasta I will've shot ya, blocka blocka Waka Flocka!

| got young n*gg™*s in the hood that'll kill your ass for 50 dollars
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Holla red rock if you scared, n*gg* | ain't never hollered" [Gucci Mane 2018,
c. 254].

JouinbHo Big3HauuTH, mo Ha miBaHi CHJA mpoXuBarOTh YMUCIEHHI HOCII
ICIIaHCHKOT MOBH, SIK MPABUIJIO, IMMITPaHTH 3 MEKCHUKH, JaHUN MPOIIAPOK CyCIUILCTBA
aKTUBHO KOHTaKTye 3 adpo-amepukaHisMu. “Go 10C0” — dpaza MOXOAUTH 3
ICIAaHCHKOI MOBH, aJié BOHA MPHUCYTHS Y JIGKCMKOHI TEMHOIIKIpUX, JlaHa JIeKceMa
MIePEKITAJIAEThCS HA YKPATHCBKY SIK wanenimu. “Choppa” — cieHr, skuii mo3Havae
aBTOMAaTHYHY BOTHENaIbHY 30poro. “Guapo” — rpomi. Guwop nopisHioe cede 3 El
Chapo, HaiibaraTmum HapKOOAPOHOM, SIKUW 3 OCOOJIMBOIO MPUCTPACTEO CTABUTHCS JI0
30poi, OKpeMo BapTo 3a3HauuTH, sk GucCi Mane nepenae CTaH HAPKO3AICKHOCTI 3a
normomMoro o60pasy pacramana [LOSGMS]. Craosocnonyuenns “blocka blocka”
nepenae aemomamnuy uepey. Waka Flocka — Bimomuii penep, TicHO OB’ s3aHU 3
Gucci Mane, Waka Flocka Hepinko imMiTye 3Bykr BOorHenaibHOT 30poi y CBOiX TpeKax.
“Holla red rock if you scared, n*gg* | ain't never hollered”, psaok 6araruii Ha CIIEHT:
“Holla red rock if you scared” mepekmama€erbes K SKWO My HAIAKAHUL — MOOI
oonomodice 2epoin; “holla red rock ” — mxuBatu repoin, “n*gg* | ain't never
hollered”, nepexnamaerscs sk Opyorce st Hagimp He kpuuas no donomozy;, “hollered” —
3BaTH 200 KpUYaTH MO JOMOMOTY. Y IHX PSAKax pernep UIIOCTPYE CBOE JKEPENO
JIO0XOAy, 10 HOMY JTOBOIUTHCSA poOuTH abu 3apodurtu rpomri [UD].

Ilpuknao: "Don't be bothered I strapped the C4 right to you father

Pipe Bomb taped to a toddler

No I'm not an infant but I got a bunch of baby bottles

For instance, | back doored a n*gg* in The Ramada

The distance from Florida to Georgia is farther

My amigos is still sending bales across the border

Off the boat bitch | swear she look like she came out the water

It's BrickSquad 1017 and ain't no niggas harder!" [Gucci Mane 2018, c. 124].

C4 — Bun BUOYXiBKH, KW BUKOPUCTOBYBaBCA y B’eTHaMcChKiil BiliHI. Takox
peniep 3ramye mpo pipe bomb — tpybuacry GomOy. B 3arami, BUKOpHCTOBYBAaTH

BUOYXIBKY 3a/Ji1 TOTO, MO0 KOroCh MO30aBUTHUCH € XapaKTEPHOK PHUCOI0 JIf
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HapkoOapoHiB, He Japma Guwop mopiBHIOBaB cede 3 El Chapo. ®dirypartusauii Bupas
“baby bottles” nepenae cenc orcinouux epyoeil, TakuM YHHOM peTIep MiTKPECITIOE CBOIO
HOMYJISIPHICTE cepejl xKiHOoK. “The Ramada” — epronim, 110 mo3Havae Ha3By OJHIET 3
HAMOLTBIINX y CBITI Mepex rorenei. “Bale” — mapuxyana. “Off the boat” — oco0a,
sIKa HEIoAaBHO MPUOYJa 3 IHO3EMHOT KpaTHH, sIKa HE KOPUCTYETHCS aBTOPUTETOM, ajie
B JIAHOMY BHITAJIKY II€ TTOB’S3aHO 3 TPAHCIIOPTYBAHHSIM HEJICTATbHUX PEUYOBHUH BOTHUM
cepenosuiiem [LOSGMS].

Hactymuuit Tpek “Kush is my cologne”, sikuii mae 6araro npukianis AACYy.

Ilpuknao: "Got a swisher filled up with that one hitter quitter, bro

Bubba for your troubles on the double itl'l get you bro

Pass me the D's, light it up with ease

In a cirle full of G’s, smoking on them trees

Pass me a cigar, and i'm-a bust it down quick" [Gucci Mane 2018, c. 98].

Swisher — cneHr mim SKAM MaeThCsl Ha yBa3i curapera, IO HAMOBHEHA
MapHuxyaHoOio, a He TioTIoHoM. One hitter quitter — TepmiH, sKuii 0e3 OMHUCOBOIO
nepekiaay He 3pO3yMiTH, a caMe HapKOTHYHA PEeYOBHHA, IEPEBAKHO MapuXyaHa, sKa
ICIIs TEePIIOT «3amsdicku» fAae notyxuui edexr. D's — akponim ciioa Dayton Rims,
Il CIIOBOCIIOJIYYCHHS Iepe/iae BiJOMHIA THIT KOJeca Ta JUCKY IS JOPOroi aBTiBKH,
pernepu TyKe 4acTo 1€ BUKOPUCTOBYIOTH 3aiJIs TOTO, MO0 MOKA3aTH CBili BHCOKHIA
piBEHb MEepCOHANbHUX (PIHAHCIB Ta rapHUil cMak B ecTeTHill. G’S O3Ha4ae KyIy
rpolel, SIK MPaBmIIO IIe aKPOHIM ciioBa grands a6o thousands, nanpukiazn, a hundred
of G’s Mae ykpaiHChkmii TIepekian: cmo mucsu doaapie. Bust down — mpormec
HAHECEHHs KOINTOBHUX KaMIHIIIB HA IOBEJIpHI MpuUKpacu abo akcecyapu Taki sK
naHIor, roguHaUK Tomo [UD].

Ilpuknao: "Pass me the purple, make sure that ho is round and thick

Break it down, fill it up, roll it up and light it

And you know it’s the bomb, soon as it get ignited

Pimping I can’t even fight it, it's calling me to smoke

So | fire up another square and take another toke

| be damn near goin broke
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And my girl say I'm wrong, sh*t but" [Gucci Mane 2018, c. 56].

“Purple” — copt cunbHOAitou0i Mapuxyanu. “Thick” — npukMeTHHK, 110
BUKOPUCTOBYETHCS IS MO3HAYCHHS NpuBadIuBocTi xkinku. “Break it down, fill it up,
roll it up and light it” € iHCTpyKIli€I0 K KypuTH KaHaOic abo iHIIY CyOCTaHIIiO,
YKpaiHChKUI TepeKia] BHUIIIAAAE€ HACTYIHUM duHOM: «Po3ipeamu naenin
MIOMIOHOBUIL JIUCH, HANOGHUMU OOHY HYACMUHY DPEYOGUHOI, CKPYMUmMU y
mpy6ouky ma 3ananumu». |gnite € cieHrom, BifJ3epKaloe HACTYNMHUH ceHc: 1)

3podumu woco Ha 6UCOKOMY pieHi; 2) 3ananumu, pozeecmu oazamms. Jlpyruii

BapiaHT MiAXOAMTH 3a CCHCOM. “Pimping” — nputimamu napkomuumny pedosumy, siK
npasuio, UKYPrOBAmMuU HapKOMUK POCIUHHO20 NOX00dceHHs. “Square” — momoHosa
cueapema abo mromiwonosuil aucm. “Toke” — gduxamu oum mapuxyanu. “Broke” —

oymu 6ionum, 6e3 epowert [MWCD 1993, c. 1423].

Jlami Mu mpHUCTYyMaeMo 10 aHalli3y Ta epekJiaay HOBITHIX BuTBopiB Gucci Mane
— “Agressive” Tpek 3 ansoomy “Woptober”.

ITpuknao: "All this cash got me feeling aggressive

All this ice got me feeling aggressive

This drop top Rolls is so aggressive

It got these hoes getting so aggressive

All this ice got me feeling aggressive

All this cash got me feeling aggressive

This drop top Rolls is so aggressive

It got these hoes getting so aggressive" [Gucci Mane 2018, c. 90].

Cash — pgocraTHpO BimoMuid TEpMiH, MiJ SKUM PO3YMIEThCSA 2omieKa, TEH
TEPMiH TIOXOAUTH BiJl CEpeTHhO(PPAHITY3bKOT MOBH 1 CIIOYATKY TIO3HAYAB (Dym.isap O.is
epouteti, otim 'y XVIII 3apmsixku BuxignsaMm i3 Adbpuku 1eid TepMiH 3100yB aApyre
3HAYCHHSI, SKE 3apa3 MPEBATIOE. Y MEepIIuX psaKax Kommoswiii “Aggressive” mwu
CTHKAaEMOCS 3 BHXIJIHHUM IMEHHUKOM “IC€”, 3aBASKM XIN-XOm KyJbTypi Ta ii
TEMHOILIKIPUM TpEeACTaBHUKAM II€il TEpMiH TeHepaii3yBaBcs 1 3apa3 IMIHPOKO
BUKOPHUCTOBYETHCSI HE TUIBKU apo-aMEepHUKaHISIMU, a CEHC IbOTr0 IMEHHUKA CHiA

PO3YMITH K IOBEJIPHI NpUKpacy a00 KOMITOBHI KaMiHIll, SKUMU MPUKPAIIAIOTH TaKl
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aKcecyapu sIK TOJWHHHK, Kiiblle Toilo. Drop top — po3MoOBHE CIIOBOCIONTYYEHHS,
SIKMM IMEHYIOTh aBTiBKY 3 po3cyBHUM moBepxom [McWhorter 2018, c. 56].

Ilpuknao: "I'm Gucci Mane the legend, | don't f*ck with you peasants

I'm too heavy to be petty, boy is you balling or begging?

Please stop calling me, n*gg*, ‘cause | can't spare not a second

| gives a f*ck 'bout a record, | got a criminal record

These boys so scared of big Gucci, they make subliminal records

Most of these rappers is p*ss*, they making feminine records

It ain't a n*gg™ in the industry that | wanna meet

Your favorite rapper a sucker that's not surprising to me

You can't be talking to the police then try signing with me

| ain't cosigning these n*gg™*s, I'm only vouching for me

| ain't letting these soft ass n*gg*s stand on no couches with me

You niggas wasn't in no trap house sacking up ounces with me, p*ss*" [Gucci
Mane 2018, c. 105].

Posmounemo 3 nepioro psaka “I'm Gucci Mane the legend, | don't f*ck with you
peasants”, y Imux psakKax pernep BO3BEIMYye cede Haj I1HIUMHU; peasants —
Jrcantoeiona noouHa, 3Ha4eHHA 1boro cioBa y CA BruimHys0 Ha GOpMYBaHHS HOTO
3Ha4YeHHs y cieHry. To be heavy e cunonimom cool, dope, off da chain, na ykpainceky
NEepPEeKIaNacThCsa K Kpymuil. Petty — oO6ymu 3anaomo uymausum 00 mozo, wo
siobysacmocs naskono. Balling — 1) mamu 6acamo epoweir; 2) oymu éniusosum,
O0OMIHY8AMU HAO KUMOCH (K Npasuio, y CHOPMusHiu 2epi) abo oymu ¢hizuuno
poszsunenum. llepmmii BapiaHT € ajekBaTHUM, ajpke Gucci Mane “is you balling or
begging?”, ykpaiHChbKOIO Take 3amUTaHHs Oyjle BUTISAATH TaK: <mu 3 SpOuuUMa 4u
aceopaxyew?». <l gives a f*ck 'bout a record, | got a criminal record”, xonu moauHa
Oyna 3acymxeHa, e BimoOpakaeTbest y i JOKYMEHTAX, 1 MICIs I[bOTO YK€ BaKKO
3HaWTH poOOTYy, alie perepa 1e He TypOye. Sucker — obOpa3ziuBa Ha3Ba JOBIPIUBOI Ta
JIETKOBAXKHOI JIIOAUHU. Trap HOUSE € BUXIAHUM CIOBOCHOJYYEHHSM, 1110 MO3HAYa€e
MicIIe, JIe¢ HApKOTOProBellb PO3MOBCIOXKYE CBI TOBAp 1 OTpUMAE 3 IILOTO MPUOYTOK.

Sacking up — zapobusmu epowii, ompumysamu npudymox 3 4020Cb, 8 OAHOMY BUNAOKY
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3 mapuxyanu. OUNCeS — natimenwia Kinbkicmo mapuxyanu: 3.5 epamie [LOSGMS].
3rifHO 3 BUIICHABEACHOTO MPHKIANY pENep BHCIOBIIOE HETAaTUBHE CTABJICHHS 10
MEBHOI I'PYNHU XIM-XON BUKOHABIIIB, fKi, 32 MOro JyMKOIO, MOBOJATH cebe He Mo-
Y0JIOBIUOMY 1 HE MAIOTh HIYOTO CIIUIBHOTO C TPEI KYJbTYPOIO.

Hacrynna kommno3wuitist “Back on” Bignzepkaitoe MUHYJIE )KUTTS BUKOHABIIS, LIEH
Tpek 3 anpoomy “Mr. Davis” 2017 poky.

Ilpuknao: "1 was selling bales before | sold a ringtone

The whole hood know my number like Mike Jones

Yellowbone and she dancing in a pink thong

She ask me can we make love with my mink on

| call my migo plug, now, n*gg*, pack gone

Trapped a trailer full of strong, this my backbone

| used to sell half a ounces out a trailer home

| seen friends turn to foes 'cause the paper gone" [Gucci Mane 2018, c. 90].

VY nepmomy psaaky GUWOP UTIOCTpPYE, 1O HOTo TEpIi POl BiH 3apOOUB came
3a JOMOMOTOI0 HApKOTHKIB, a BXE IMOTIM MPO HBOTO [i3HABCSA CBIT SK XIM-XOM
BUKOHaBelb. Bales — mapuxyana. Yellowbone — cunonim ciosa lemonade-
complexion, o3navae CBITJI0-KOBTYBAaTHi KOJIp IIKipH, B AaHOoMYy Bumaaky GUCCI
Mane mae Ha yBa3i XIHKY MyJaTKy, 3a3BHYail KIHKH JOTIOMararoTh perepam, sKi
3aiiMalOThCs HEJIETAIbHUMU CIIPaBaMu, 3 TUM, 1100 IMepeBe3TH HAPKOTUKHU a00 30poto,
B 3arajii *iHKA 0cOoOMMBO (haKTypHI JOMOMAaraloTh MPOHOCUTH penepaM HapKOTUYHI
PEUYOBHUHH 4Yepe3 TMOCTU MEPEBIPKU HA KOPJOHI, Yepe3 30HH MiJACHICHOTO KOHTPOIIO
Tomo. Thong — cangam. Migo — ciioBo, sIKe 3/1e0LTBIIOI0 BUKOPHUCTOBYETHCS CEPE]I
adpo-aMepUKaHIIIB 1 Ma€ JBa BapiaHTH nepekiany: 1) zamunoamepuxaneys; 2) opye.
Plug — mnapkoroproBenp. JlaTMHOAMEpUKAHIII TEX 3HAWOMI 3 HapKOOiI3HECOM i
BIJIIrPAafOTh 3HAYHY pOJIb y Wil cdepi, TOMy HEAMBHO, IO JATHHOAMEPUKAHEIh
BUCTYITae Hapkoauiepom. Trailer a trap — cymim xim-xomy 3 kauTpi. A trailer home
— nmiM Ha kojecax. “l seen friends turn to foes ‘cause the paper gone", ocrauHiii psIoK,

ne imennuk foes nmepenae opoea. TooTo Gucci Mane Brpauas rpoiii i Ti, XTO paHilie
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Oynu Ipy3sMH HE MPOCTO BIABEPTAIUCA BIJl HHOTO, a IEPETBOPIOBAIIUCS HA BOPOTIB
[McWhorter 2018, c. 153].

Jami MM m[poaHali3yeMO HAWUNOMYJSIPHIIIMK TpeK MHUTLA, YOTUPU pPa3u
IUIaTHHOBA My3u4yHa komnosuiis “I Get the Bag”.

Ilpuknao: " know that these n*gg*s gettin' sick of me (Eww-ah)

These chains on my neck cost a mil* a piece (Um)

| don't even like to freestyle for free

| put in the key and I ride the beat

| won't even come out the house for free

| pay a n*gg* to drive for me (Huh?)

JAY-Z couldn't even co-sign for me

| do what | want 'cause I'm signed to me (Damn)" [Gucci Mane 2018, c.125].

Get sick of someone — Bupas, sikuii Mo3Ha4ae, IO JIFOJWHA BiJ 3aXBaTi Bij
KOTroch a00 4oroch. B gaHoMy BUIaAKy penep BUpa)xae AyMKY, 10 ¢paHaTH B 3aXBaTi
BiJl IOTO TBOPYOCTL. Y APYroMy psAJIKY MU CTUKAEMOCS 3 IOBEJIPHUMHU MPUKpacCaMHu.
Jlanyroe abo aHrmiiicbkoro chain Mae icropuyHe 3HaUEHHS 11 adpo-aMEPHUKAHIIIB, 1€
CyYaCHHUI CHMBOJI NIPUTHIYEHHS: Y MUHYJIOMY BUXI1I1 3 Adpuku Oyiau MOHEBOJICHI 1
IPUKYTI JIAHIIOTOM, a CBhOTOAHI iX CHAJKOEMII, OCOOJMBO THM, KOMY BIQJIOCS
po30araTiTd, HOCATh 30J10T1 a00 JAEKOpPOBaHI KOIMITOBHUMH KaMiHHSMHM JIAHITIOTH, 1110
CUMBOJII3YIOTh ITPOTU3aKOHHI JIIi — TOPTIBJIF0 HAPKOTUKAMH, KPAJIDKKH Ta )KOPCTOKE
CTaBJICHHS, SIKE HEPIIKO BHJIMBAETHCS y BOMBCTBA TEMHOIIKIPUX TEMHOIIKIPUMH —
po30ipKaMu MK 3JIOYMHHUMH YIPYyIMyBaHHAMH. BiTHICTH € OCHOBHHUM UYHWHHHUKOM,
KU 3yMOBIIIOE HEJICTAIBHY aKTHBHICTH adpo-amepukanmiB. Chain cumBolizye
JAHITIOT TIpo0JieM 3 kUM moTpioHO muputHcs JIAIL, ToMy BuUIIe3ramaHwii psIOK
OTOTOKHIOE BHKOHABI[S 3 HOTO TEMHHM MHHYJIMM, MOBJISIB, SIKIIIO HEBiZOMa MEpCOHA
MOIIUTY€ 0T JIAHITFOT — BOHA BiJIKPUBAE BEPi Y HOTO BHYTPIMIHINA CBIT 1 I3HAETHCS
KUM fiiicHo € Bosiomap JiaHitora [LOSGMS]. ®pazoro “a mil' a piece” murenp
MJIKPECITIO, 1110 KO’KHA IPUKpaca KOIITY€e OJUH MUTbHOH JoyiapiB. Freestyle — BiibHa
dopma mozadi marepiany, To0To perny. TpeTiid psIoK MpUCBSYEHUH Mo ii, ko Gucci

Mane 3aBitaB Ha mporpamy “Sway in the Morning”, ¢bpucraiin € Bi3UTHOIO KapTKOIO
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Ll€ mepenayi, ajge penep BiIMOBHUBCS O€3KOIITOBHO (PUCTAMINTH, BIH 3a)kaJaB
I’ ATAECAT TUCSY oy1apiB 3a ¢ppucrtaitn. JAY-Z — 1e BiIOMUI aMepUKaHChbKUN penep,
sIKMIA Mae CBill BiiacHuit sierios Roc Nation; B manomy Bunanky GUWOP akIieHTYe yBary,
110 BiH € FOCIOAapeM BJIaCHOIO )KHTTS 1 poOUTH Te, 110 BiH xoue [UD].

Ilpuxnao: "| get the, | get the, | get the bag

They get the bag, have to cut it in half (Wop)

Stop the comparin’, y'all makin' me laugh

Need the rehab, I'm addicted to cash

Convertible Wop, convertible top

My dope got a vertical, look at it hop

Skrrt, skrrt, skrrt, and it jump out the pot (Pot)

Came out of jail and went straight to the top" [Gucci Mane 2018, c. 126].

3a 10MOMOTOI0 I[HOTO MPHUKIAAy MU 0Aa4MMO, IO TPOIIl 1 COIlaTbHUM CTaTyC
Iy’Ke BaXIJUBI g adpo-aMepUKaHLd, SKIIO TEMHOIIKIpAa JIIOJAMHA CTajia
MUIBHOHEPOM — BOHA 3Morja mobopotu cucremy. “To get the bag” — 3apobmsTu
rpoii, iMeHHHK bag mepemae 3nadenns epoweti. “Need the rehab, I'm addicted to
cash”, 3a 10IOMOT 010 IBOT'O PsIIKa PEIep AEMOHCTPYE CBOIO 3aJIEKHICTD Bl IpoIIei i
KaXe «MeHi nompibna peabinimayis», HaBeleHa (irypa MOBH IOPIBHIOE TpoOIIi 3
HApKOTHKaMH, SIKI Ha IOYaTKy CBOEI Kap’epu mpomasaB pemep. “Convertible Wop,
convertible top”, 1e# psAIOK AEMOHCTPYE, IO perep MOXe o0l JO3BOIUTH MPUAOATH
aBTIBKH TIPEMiyMKJIacy 3 pO3CYBHHM jgaxoM. “Jump out the pot” — noxumnymu
napkobiznec [MWCD 1993, c. 765].

Ilpuknao: "Just stash one lemon, homie, | can supply damn near fifty blocks

Yellow boat parked at the dock (Dollar), yellowbone gon' make the drop

Flip the flop, mine off the top, then go buy me a yellow yacht (It's Gucci)"

Ha npoMy mpukiiaai MA CTUKAEMOCS 3 aBTOPCHKHM HEOJIOTi3MOM ““lemon”, skuit
O3HAYa€ KiIorpaM KOKaiHy, ajieé HaBiTh y adpo-aMEepUKaHCHKOMY CJICHTY TaKOTo
BHU3HAYCHHS HE iCHYye, BiH OyB cTBOpeHMi GuCCi Mane y oMy My3H4YHOMY TBODI.
“Stash” snauuth mpuxoeamu, cxosamu avo mpumamu y maemuuyi, “homie” —

OJIM3bKUN Apyr ad0 TOBApHII, CHHOHIMOM JI0 I[bOro cjoBa € “dawg”. Ha mouartky
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APYTOro PO3IiTy MU HEOJHOPA30BO CTUKANKCS 31 cioBoM “blocks™, 1ieit imeHHuK Mae
6araTo 3Ha4YeHb, B JAHOMY BUIAAKY IiJ] IIUM CJIOBOM CIiJ PO3YMITH BOTHEHAIbHY
30poto, a came mictosietd. Trap God HamaraeTbcs yKJIACTH YrOIy: MOTO TOBApHIII
CXOBa€ KOKaiH, a BIH y CBOIO uepry oOiusie nmoctaButu 50 OJWHUIL BOTHEMAIBHOT
30poi. “Yellowbone” — cunonim cinoBa “lemonade-complexion”, o3navae cBiTiO-
KOBTYBAaTUH KONIp WIKipu, B JaHoMy Bumaaky Gucci Mane mae Ha yBasi KIHKY
MYJaTKY, sIKa JoroMarae oMy 3 TUM, 100 MepeBe3TH HapKOTUKH abo 30poto, B 3arai
KIHKHA 0COOJMBO (paKTypH1 IOMOMAraioTh MPOHOCUTH periepaM HapKOTUYHI PEUOBUHU
yepe3 MOCTH MEePEBIPKU Ha KOPJIOHI, Yepe3 30HU MiJICHICHOr0 KOHTPOJII0 Tomo. “Flip
the flop” a6o “flip-flopping” y adpo-ameprkaHCbKOMY CIICHT'Y Ma€ Take 3HAYCHHS 5K
oOminamuca moeapom abo ei00aAuumu 3a nocayzy, ToOTO KiHKa Jomomarae 3
TUCTpUOYIIIEI0 HAPKOTHKIB, IMOTIM BOHA Mepeiae MpUOyTOK pernepy, BiH y CBOIO Yepry
KyTmye ili mpukpacy abo BUIIYKaHUN MPEAMET OISATY — JKECT IMOMISIKH, IHIITMI BapiaHT
BKAa3aHUH y LbOMY TpPEKy: pernep MOocCTaBisie 30pol0, a TOBapHIl JO0NOoMarae 3
peaizaifiero HapKOTHKIB.

Hactymuuit tpek mns anamizy nepexinany AACy mae HasBy “Truth”, me mucc
tpek Ha Young Jeezy. Ile Oyma Bimmosigs Bim Gucci Mane na Bumax Young Jeezy,
OCTaHHIN Ha3BaB Horo nepozeunymum (retarded).

Ilpuknao: "Suckers keep on downing me

They know they should be crowning me"

“Suckers” — obpa3nuBa Ha3Ba TOBIPIUBOI Ta JIETKOBAYKHOT JIFOTUHH.

Ilpuknao: "80 chains going and ain't took one yet (Burr)

Ain't nothin' retarded 'bout Gucci but this gold Rolex (Huh)

A ten thousand dollar bounty put on my neck (Burr)

| hope you didn't pay them, 'cause they didn't have no success (Nope)"
[LOSGMS].

Gucci Mane posmounHae 3 4Woro modvanacs kKoHdpoHnraris 3 Young Jeezy:
OCTaHHIi MO0OIIB mecath tucsd gonapiB CIIA tum, xto mictane madmor Guwop.
BuxopucroBye epronim “Rolex” sik 1oka3 TOro, 1o BiH Ma€ MO30K 1 MOXE JOCSATaTH

yCITiXiB, BiH He € mynum — retarded.
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Ilpuxnao: "And I'm a big dog, he got the lil' boy complex

Go dig your partner up, nigga, bet he can't say shit

And if you looking for the kid, I'll be in Zone 6 (Gucci)

| hit a birthday party fresh, you and your homeboy, Tip

| know y'all seen me over there with that black four-fif'

| bought a Bentley Mulsanne, it look just like Tip’s

But | never went platinum—do you catch my drift? (Skrrr!)

| never let a nigga do me like Tip did Flip (It's Gucci)

This the same shit that got Big and 2Pac killed, it's Gucci” [LOSGMS].

“Big dog” — igioMa, sika O3HaYae JIIOUHY, KA € TOCIIOIapeM CBOTO KHUTTA. “GO
dig your partner up, nigga, bet he can't say shit” — meli psI0K MOSACHIOE pe3yIbTAT
KOH(JIIKTY MK IBOMA perepaMHu: MICHsl TOTO sIK JeeZY mooOilsiB rpoilioBy BUHATOPOY
3a janmor Gucci Mane, m’sTh 030pO€HHMX YOJIOBIKIB i3 opOiTH JEEezy ynepiuch B
JIOMIBKY, f¢ 6yB Gucci Mane, BpemTi-peIT 0HOro i3 1’ ITH 0YJ10 3aCTPENICHO 1 00
Gucci Mane Bigkpuin KpuMiHalbHE BIPOBAKECHHSI CTOCOBHO BOMBCTBA TOBapHIIa
Jeezy. GUwop HaTsKae, IO HOT0 MEPTBHIA TOBAPHUIII HE MOKE KHHYTH OTHIHOTO CIIOBA
B Hioro aapecy. Takoxx Gucci Mane BukoprcToBye TOMOHIM “Z0ne 67, iioro paioH, ae
BiH BUpic, Memikae 1 3400yB co0i cimaBy. “To be fresh” — BigmoBimaté ocTaHHIM
TeHAeHIiAM Moau, Oyru momuum. “Black four-fif” — microner 45 kamibpy. 3HOBY
pernep 3 ATJIaHTH BUKOPUCTOBYeE eproxim “Bentley Mulsanne” — naiigoposkua Moaenb
Bentley, y HacTynmHUX psiikax BiH MiJKPECIIOE, IO Ha TOi MOMeHT — 2012 pik, iomy
HE BJIAJIOCS 3aIMCaTH ITICHI, SIKa OTpUMalia CTaTyC TUIATHHOBOI, ajieé B HbOT'O JJOCTATHHO
rpomieit, mo6 nmpuadaTh aBTIBKK MPEeMiyMKiacy, 00 BiH JOCST HEaOUAKOTO YCIIXy B
HapKkoOi3Heci. TakoK BiH 3aCTEPEKUB CBOTO Bi3aBi: SKIO BiH HE 3yIMMHUTHCS, TO BCE
3akiHuuThes gk 3 Notorious B. |. G. ta 2Pac, oOuaBa BUKOHABI[I 3arMHYJIN Yepe3 Te,
10 KOH(MJIIKTYBAIHM OJIUH 3 OJTHHM.

Ilpuknao: "Don't kiss me baby, you can kiss my chain

You gotta be a dime piece

Just to look at the rocks in my time piece

| come through in a drop top Jag
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Or a old school Chevy with the antique tags" [LOSGMS].

Ha upomy npukmasi BUAHO SIK IPOSBISETHCS 3HAUYIIICTD KYJIBTYPHOI CHAAIIINHU
Ta COLIIOJIIHIBAJILHOT0 aCMIEKTY MOBH TeMHoIKiporo HaceneHHs CIIA. BigTBopeHHAM
peuenns "Don't kiss me baby, you can kiss my chain” Ha ykpaiHCBKY BHUIJISIA€
HACTYIHUM YHMHOM: «He yinyt mene Kpuximko, Jinuie 020pHU NOYITYHKOM Miu
nanyroe». Jlanyoe abo anriidcbkoro chain mae ictopuyHe 3Ha4YeHHS I adpo-
aMEepHUKaHIIB, 116 Cy4YaCHUI CHMBOJI MPUTHIYEHHS: Y MUHYJIOMY BHUXIA 3 AQpUKU
OyJu TOHEBOJICHI 1 MIPUKYTI JIAHITIOTOM, a CbOTOJIHI iX CMAaJAKOEMIll, OCOOJIUBO THUM,
KOMY BJQJIOCS p0o30arariTé, HOCSATh 30J10T1 a00 JEKOPOBaH1 KOMITOBHUMHU KaMIHHSMHU
JIAHITIOTH, 1110 CUMBOJII3YIOTh MMPOTU3aKOHHI 11 — TOPTIBIII0 HAPKOTUKAMH, KPAJ1KKH
Ta J>KOPCTOKE CTAaBJICHHS, SIKC HEPIAKO BUJIMBAETHCS y BOMBCTBA TEMHOIIKIPHX
TEMHOIIKIPUMU — po30IpKaMH MDK 3JOYMHHMMH YIpynyBaHHSMU. bBinHIiCTh €
OCHOBHUM YMHHHUKOM, SKUU 3yMOBJIIOE€ HEJETalbHYy aKTHBHICTh appo-aMEepUKaHIIIB.
Chain cumBomi3ye naHIfor mpoodieM 3 sKuM moTpioHo Mmupwurtucs JIAIL, Tomy
BUIIE3raJlaHNil PSAOK OTOTOXKHIOE BUKOHABIS 3 MOr0 TEMHUM MHHYJIHM, MOBJISB,
AKIIO HEBiZIOMa IMEpPCOHA MOIIIye MOro JAHIIOr — BOHA BIAKPUBAE JBEpl y HOro
BHYTPIIIHIA CBIT 1 Mi3HAETHCS KUM MIHCHO € Bojojap JaHirora. “Dime piece” —
PO3MOBHHUI BHpAa3, 1[0 03HAYA€ KpacyHs. PaHille MU MajIu CIIpaBy 3 MOHATTAM “roCcks”,
ajie ToJliceMiss He OMMHYJa 1 clieHr TeMHoIkiporo HaceneHHs CIIIA, B maHomy
BUIIQJKY 1€ IMCHHUK Ma€ 3HAYCHHS Oiamanmis, a “time piece” — codunnux, T00TO
penep MpUKpacuB CBiM TOAMHHUK JiaMaHTaMU — XU3YEThCS CBOIMU cTatkamu. “Drop
top Jag” Buctymnae B poii epronimy “Jag” — CKOpOuYeHHS OpPUTAHCHKOT MapKH aBTO
“Jaguar”, “drop top” — po3MOBHE CIIOBOCTIOJYYCHHS, SIKHM IMEHYIOTh aBTiBKY 3
PO3CYBHUM TIOBEPXOM, TAKOK aBTOP 3rajiaB Iie oauH eproHim “Chevy”, skwuii nepenae
HACTYITHE 3HAYCHHS. AMEPUKAHCbKA aemieka Hu3bkoi sikocmi Bin kommanii General
Motors. OcTanHi JBa pAIKHA IILOTO MY3HYHOTO TBOpPY € mokazoBumu: Gucci Mane
MO>K€ JI03BOJIUTH cOO1 aBTIBKHU MpEMIyMKJIacy Taki sk “‘Jaguar”, aie pa3oM 3 TUM BiH
He 3a0yBae 1 MPO CBO€ MUHYJE, KOJIU BIH MIT TUIBKH JO3BOJUTHU COO1 CKPOMHHIA
“Chevy”, BiH He IIypaeThCs 1ILOTO, 1 HE AMBIISIYACH HA TE, [0 BiH 3aMOXKHUI BIH BCE

OJIHO MOY€E MPOIXaTHUCs MO MICTY y 3BUYAHIN aBTIBIIL.
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Hacrynui nmpukianu HaBeeHi 3 Tpeky “Round 17, sikuii € nucc Tpekom Ha Young
Jeezy. I1ix yac aHanizy My3u4HOT0 TBOpY “ICY” minHIManacs Tema NpOTUCTOSHHS JBOX
periepiB. Jeezy crmouaTKy BHITYCTHUB qucc Tpek Ha Gucci Mane mim HasBoro “Stay
Strapped”, sixkuit mae nepexian «Ipumatl 30poio hanoecomosi». “Round 1” € BignoBinb
Young Jeezy Big Gucci Mane.

Ilpuknao: "Aye man check this shit out man

This just for the record man

That n*gg* Young Jeezy, that n*gg* fake man

That n*gg* is not a thug man

That n*gg*s a wanksta man, | mean gangsta

Actor, | mean rapper

NBC, | mean CTE

F*** them n*gg*s

Finna get outta here” [LOSGMS].

“Thug man” — 3iounHelb, SKHI BUMHSAE MPOTHU3aKOHHI i, Taki SIK TpadikK,
TOPTiBJSl HAPKOTUYHUMH PEUOBHHAMM, CKOIOE HAIlaJ Iy Ha 1HIIUX 3a]IJIs1 CBOET BUTOJIH,
TakoK “‘thug” BIZPI3HAETHCSA KOPCTOKICTIO, AHTHTYMAHHICTIO ITiJ] YaC CKOEHHS
3nmo4uHy. Jlo pedi, cepe TeMHOIIKIPUX BUXIIIB 3 BYJIHIII, SIKi ce0e Ha3uBaroTh “‘Street
N*gg*s” 6yru “thug” He TUIBKH MPHBIA IS TOPAOIIIB, ajle CIyTye MiATBEPIKCHHIM
ABTEHTHYHOCT1 CTaTYCy «xionys 3 ecemmo abo eyauyi». Ilpu mepexiaai MOXKIHBO
CKOPHUCTATHUCS TEHepasizalliel0 — TMEePEeKJIacTH JaHe CJIOBO SK «3104uHeyby abo
«OaHOumy, ane TOM1 MepeKiaad PU3UKye ICTOTHO BTPATUTH YCIO MAITPY KOHIISTIIII,
Ky KyJIbTUBYE B cO0i1 gaHe MOHATTA. OnucoBuil mepexian Oyne HeJOPEUYHUM, ajKe
MU Ma€EMO CTIPaBy 3 My3WYHUM TBOPOM, JaHHH CTIOCIO IEpEKIany 3pyHHYe CTPYKTYPY
kommo3wuiii. GUWOP (God, Unity, Wisdom, Opportunity, Power), ixmie npi3BHChKO
Gucci Mane, ctBepmkye, 1110 HOro OMOHEHT HE € CIPaBKHIM, TOOTO BiH HE 3 BYJIHIII 1
HE KOPHUCTYETHCS MIATPUMKOIO 3BHYAHHOr0 TEMHOIIKiporo 3 Bymumi. “Wanksta” —
JIOIMHA, SIKa TIOBOJMTH ceOe HeHade ranrctep abo OGamawt (“‘thug”), ayme HiKOJIU B
AKUTTI HE TlepedyBaa y OaHIyTpyIyBaHHIX Ta HE CKOIOBAJIA 3JI0YMHU. 3PO3yM1IO, 110

La Flare ctBepmxkye, mo Jeezy Hikoan He OyB ranrcrepom adbo po3oiiinukom. Jami
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Gucci Mane BHCIIOBITIOE TYMKY, 1110 JEEZY HE perep, a akTop — BHUae cebe 3a Toro,
KHUM BIH Ha ciipaBi He €. HacTynuwuii psiaok cnoBHenuit akponimamu “NBC” ta “CTE”.
NBC — National Broadcasting Company, ojiHa i3 IpOBiJHHX TeJIEBI3IHHIUX KOMIaH1H
CILIA, a CTE — Corporate Thug Entertainment, yrpynyBanns ctBopere Young Jeezy.
[Ipu nopiBHsHHI 1BOX eproHimMiB GUWOP AeMOHCTpye, O YOUNg Jeezy He € «ceoim
Xnonyem», BiH, HAaWIMOBIPHIIIE, € IIOYMEHOM, SIKHA JUCTAHIIIOETHCS B «8VIUYI».
“Finna” — oauH 13 HaWPO3MOBCIOKEHUX CIOCOOIB cepen adpo-aMepuKaHIIiB
BUCJIOBUTH MalOyTHI HaMipH, CIyXXHUTh B SIKOCTI 3aMiHHHKa “t0 be going to”. “Outta
here” — BucniB, skuii 03Ha4ae 3abupamucs 36iocu. La Flare pagute Jeezy ta ioro
NOIUTIYHUKAM 3a0UpaTHcs TeTh. TaKoX CJIijJ] 3BEPHYTH yBary Ha rpaMaTHYHHUI HIOAHC
CJIOBO OUtta ckitagaeThes 3 ABOX YaCTHH MOBH MPHUKMETHHMKA OUt Ta mpuiiMeHHMKa Of,
JOCTaTHRO  HEPIAKO B JialieKTi  aHMIMChKOi MOBU  adpo-aMepUKaHIIIB
BUKOPUCTOBYETHCS METOJ] YTBOPEHHSI HOBUX CJIIB 3a JOTIOMOTOIO €JTHAHHS JIBOX a00
OUIbIIIE OJTMHUIIL MOBH.

ITpuknao: "Yous' a perfect example of what a crab is

Choppa hit ya, make ya scream out ya ad-libs" [LOSGMS].

“Youse” — B3aliMEHHHK, SKHH TEpEeBAXHO BHKOPHCTOBYETHCS Yy adpo-
aMepUKaHCHKOMY BapiaHT1 aHTJIIHCHKOT MOBH, 3a CEHCOM IIei 3aiMEHHHK BiIIOBiIa€
you y Standard English, ame xoau HOCI MOBH BUKOPHCTOBYE BHILEHABEACHY (hOpMY
3aiiMEHHHUKA BiH 3BEPTAETHCSA a00 Ma€ HA yBa3l HE OJHY JIOJIUHY, a JeKiIbka 0ci0. 3
IIOTO BUXOJIUTh, 1110 peTiep BUPaKae CBOIO HEMOBAry He TUTbKH 10 YouNng Jeezy, ane i
no woro oroueHHs. “Crab” mae He onuH BapiaHT po3mmdpyBaHHS: 1) 3a30picme,
Henogaeza, ynepeodicene Cmasientss; 2) 6UKOPUCmos8y8amu Tt0OUHY Y C80IX KOPUCTUBUX
yinax. OCKUIBKA B JaHOMY BUIAJKy BUKOPHUCTOBYETHCS IMEHHHK, TOJl TEpPIIUi
BapiaHT TPAaKTOBKH IILOTO CJIOBA SIK 3a30picmb € HAMONTHUMAIIbHIIIUM, ajpke Gucci
Mane BBaxkae, mO HOro OMOHEHT HOMy 3a3aputh. “Choppa” — TepMmiH, SKUii
KOPHUCTYETHCS BEIMKOIO MOMYJSAPHICTIO CEPell MPEICTaBHUKIB TEMHOIIKIPOTO JIIOY,
JaHWW IMEHHUK Hece B c001 CEHC BOTHEMajabHO1 30p0i 1 YKpaiHChKHUI mepekiiaj i€l
JIeKCeMH — asmomam. 3aiMEHHHK “Yya” € pO3MOBHHUM BapiaHTOM IOIITUPEHUI cepe

JIAII 1 3a ceHCOM MOBHICTIO TOTOXXHUM 3 3aliMeHHHKOM CA YOU Ha BIAMIHY BiJ YOUSE.
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CMucioBe HaBaHTAXEHHS JPYTrOro psiaka BHUIEHABEICHOTO MPHUKIANY OMOBIIA€ TIPO
Te, mo Gucci Mane norpokye cBoeMy Bi3aBi BOTHENATBHOIO 30POEL0.

Jlami Bi3pbMEMO TPUKIIAIH i3 30JI0TOT KOJIEKIIT MUTIT — Tpek “‘Lemonade”.

Ilpuknao: "My Phantom sitting on sixes, no twenties in my denim (No)

Your Cutlass motor knocking because it is a lemon (Lemon)" [LOSGMS].

BukopucrtanHsi eproimMmiB — 3BUYHA CIpaBa JJIsl XIM-XOI BUKOHABIIS 3 MiBIHS
CIIA, tpek “Lemonade” ne craB BukiIroueHHIM; “Phantom” o3nauae Mozenb aBTIBKH
npemiymkiacy Binm Rolls-Royce, minTBeppkye COIIOMIHIBANIBHY XapaKTEPUCTHKY
adpo-aMepuKaHIiB: pozbazamimu 6yOb-sKol0 yiHow, TOocuianHa Ha ‘“‘Phantom”
JEMOHCTPY€E Te, IO pEenep 3MIr BIIIIYKaTH 30J0TYy SKWJIY 1 CTaTH YCIIIIHUM
temuoInkipum. “No twenties in my denim” — Bupas, sikuii IO€IHYE JBa HAWNTOJIOBHIIII
ACIIEKTH XUTTS 0aratboX MPEJCTAaBHUKIB TEMHOIIKIPUX 3 BYJIUIIL: epouti ma mopeieis
Hapkomukamu. SIkimo Opatu ¢iHAHCOBHMM acrmekT, To twenties mariTh 3HAYCHHS
08a0ysamuooIaposoi Kyniopu, TOMYy BHIIe3ragana (paza o3Hayae, IO apTUCT
XU3YEThCSI CBOIM CTaTKOM, MOBIJISIB y HBOIO HE Mae€ JpIOHMX OaHKHOT, TUIBKU
CTOZ0JapOBI OaHKHOTH. 3TiIHO 3 APYrHM acrekTom, mia twenties cmimg po3ymitu
HEBEJIMKY KUTBKICTh HAPKOTUYHUX MperapaTiB BapTicTio nBaauarh nonapis CILIA. Ak
IIPaBUJIO, TAKUN TAKYHOK 3 JIETKICTIO YMICTUTH y KapMaHi1 JUKUHCIB, TAKOXK MaKyHOK
TAKOTO THITY € XapaKTEPHOIO PUCO0 APi0’A3KOBOro HapKOTOprosiy, aixe Gucci Mane
Mae mpi3Buchko Trap God, mo He K He crmiBHagae 3 apid’s3KOBUM HAPKOTOPTOBIIEM,
tomy La Flare 3anepeuye, mo BiH Ma€e y CBOEMY KapMaHi JDKUHCIB TaKHH IMaKyHOK, a
TaKOX CITPOCTOBYE T, IO BiH 3aJ0BOJBHAETHCS HEBEIMKOIO KITBKICTIO KOIITIB. ABTOP
BOMBa€ JIBOX 3aMI[iB OJHUM TOCTPIJIOM, aJK€ 3a JOMOMOTOI0 OJHOTO BHpa3y BiH
BUCJIOBUB JIB1 KyJIbTYpHI AediHilii, sIKi € YaCTHMHOI MPUHIIMITIB Cy4acHOTO adpo-
aMepUKaHCHKOTo cycniabcTBa. “Cutlass” — aBriBka kiacy Jmoke. “Lemon” — crapa
aBTIBKa, SIKa 3HAXOJIUTHCS B IIOTAHOMY CTaHI 1 000B’I3KOBO MAa€ BUPOOHUYIMH JTePEKT.
Jlanuit psS7OK UTIOCTPY€E MparHEHHS TEMHOIIKIPOTO HACENEHHS J0 camopeantizallii,
BHU3HAHHSI COLIIlyMOM — II€ € BXKE€ Yy pernepa, ToMy BiH MOPIBHIOE ceOe 31 3BUUAHUM

TEMHOILIKIPUM, SIKUH HE JOCST TaKUX YCIIIXIB SIK BiH, OUTBIIICTh MPEACTABHUKIB ahpo-
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aMEPUKaHIIIB HE MOXYTh JIO3BOJUTH JOPOTi aBTiBKH, TOMY BOHHU TIEPECYBAIOTHCS Ha
HEJIOPOTHUX BITYUZHIHUX MOJCIISIX TPAHCTIOPTY.

Ilpuknao: "I'm moving slow cause codeine syrup's in my lemonade (Lemon)

I'm standing in the shade and I'm selling lemonade (Lemons)

Six hundred a pint the going rate off in the A (Lemon)" [LOSGMS].

“Codeine” — 3aci0, sikuii Mae y CBOEMY CKIiafi oniym, Takox codeine npucyTHiit
y CHpomax MPOTH KaIUTIO 1 € 3HEOOTIOBAIbHUM, aJIe HApKO3aJIeKHI 0COOU 3MIITYIOTh
JaHy PEYOBHHY 3 COJIOJKUMH Ta30BaHUMH HAMOSMH, YHACTIJIOK YOTO TiJIO Big4yBae
po3cnabIieHHs, SIKe € HACiAKOM 3arajJbMOBAHOCTI i1 YaC BUKOHAHHS.

I HaocTaHOK JOIILHO Oy/ie PO3iOpaTH OCTaHHINA HA JaHUN MOMEHT Tpek GUucci
Mane “CEO Flow” 3 amsbomy “So Icy Gang Vol.1” 2020 poky. Penep mpoiimios
TEPHUCTHM NUISAX BiJ TOPriBil HAPKOTHKAMU y cebe Ha paiioHi A0 0oca y My3U4HIN
IHAYCTpIi, KU Mae CBiM Jeids Ta CBOIX apTHUCTIB, Ti 11O MIAMUCATN KOHTPAKT 3
nenbom pernepa.

ITpuknao: "Her man is a bum and she still in the slums (Slums)

All these guns like the Navy or somethin'’

People lookin' at me like I'm crazy or somethin' (Crazy)

Plus all this ice on my arm

When you come from where I'm from, a n*gg* gotta stay with a gun (Pow)

Stackin' up M's like I'm savin' for somethin® (Stackin")

Hitters tote guns and don't tote 'em for fun

Pay a lil' somethin' just to play in her gums (Racks)

Drop a few crumbs and I sprayed on her tongue

Upper echelon, in a three-seat coupe (Uh)" [LOSGMS]

Bum — irronuHa, 1110 HEMae KHTIIA 1, SIK IpaBuIIo, 0e3podiTHa. SIUMS — crHOHIM
CJIOBa TETTO, BUKOPUCTOBYETHCS CEPENl TEMHOINIKIPOTOo HaceleHHsA. lce — mana
nediHIIIg CIYyTye BIAA3EPKATICHHSIM TaKUX MOHITH SIK PO3KIITHUN MPEeIMET OMSTy Ta
JOPOTOIIHHUY toBeipHu BUpiO. M'S € ckopodyerHsMm cioBa Millions, Takum yuHOM
pernep MoBiIOMIIsE€ ciiyXayaM, I10 BiH MUIbHOHEp 1 rpollli AJisi HOro He Mpodiema.

CnoBo hitter € ByuaHAM ciieHroM adpo-aMEpHUKAHIIIB 1 ITiJ] MM CJIOBOM MAa€ThCs Ha
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yBa3i 6busys. TOte — IiECTIOBO, SIKE € €KBIBAJICHTOM IHIIOTO Ji€ciaoBa carrying, Ha
YKpaiHChKY TepeKIalaeTbes K Hocumu abo mamu 3 coboro. La Flare imoctpye
HeOe3MeuHy CUTYaIlito, sika MPUCYTHS Ha BYJIUIAX T€TTO, /€ JIFOJUHA MOKE BTPATHTH
KHTTS y Oyab-skuii MOMEeHT. Crumbs o3Ha4aroTh epowi, Crumbs € YacTHHOO XJ1i0a, a
sk Bimomo bread e cienrom, mo o3Havae epowi. COUPe o3HAYae cnopmkap, TO0TO
aBTIBKY, fIKa Ma€ J1Ba CHJIiHH, aie Gucci Mane BXoAuTh /10 BUIIIOTO CIIEIOHY 1 y HbOT'O

€ CIIOpTKap po3paxoBaHuii Ha Tpu ocoou [UD].

2.2 TlincyMKu Apyroro po3airy

VY npyrii 4acTHHI TPAKTUYHOI POOOTH OyJIO MpOaHaAII30BaHO HU3KY MY3UUHUX
TBOPIB aMEPUKAHCHKOTO Xim-xon BUKOHaBI ['yuui Meitne. B xoni aHaiizy JeKCuku
OyJ10 BUSIBJICHO, 1110 O1IbIIIAa YaCTHHA TEMHOIIIKIPOTO HACEJICHHS )KUBE O11HO 1 TOMY HE
COPOMHUTHCS 3apOOJISITH COO1 Ha )KUTTS B 00X1]] 3aK0HY. Tak B X0/l JOCIIIKEHHS 0YJI10
BUSIBJICHO, IIIO TOPTIBJISI HAPKOTHUKAMH, 30pO€I0, KPaJIKKH, OpraHi3alilisi BOUBCTB, Ha
Kaab, € BUAAMHU JISJIBHOCTI, SKUMHU 3aliMaroThes adpo-amepukanili. Jlepa yacTuHa
JEKCUKA TIOB’s3aHAa 3 po3mU(pyBaHHAM PI3HUX HAPKOTUYHUX CYOCTaHIIIH,
HanpUKIaa, Taki cioBa sk yayo, Kilo, bird, chicken — kokain; reefer, gas, bale —
MapuxyaHa; COOKINng — mpoliec NMpHUroTyBaHHS MeTamdeTaminy; trap — mporec
TUuCcTpuOyIIii, 30yTy Ta 3apo0ITKY ¢ IPOJaXkKiB HAPKOTHKIB.

Crig 3a3Ha4UTH, [0 BOTHETMAIbHA 30p0Os TAKOXK KOPHUCTYETHCS TIOUTOM CEpe/T
HociiB AAVE. Taki Homenu sk choppa, glock, draco, blick mepematore cenc
BOTHENAIBHOI JIETaIbHO1 30pOi.

JIOWiTbHO Bi3HAYMTH, IO TOJIMIIECHHS PIBHA CBOTO COINIAJIBHOTO CTATYCy 1
po30aratiTi € OAHIEI0 3 TOJIOBHUX 3a7ad B JKHUTTI JJIA BUXIAMIB 3 reTrro. HacTymHi

imennukw: racks, stacks, moolah, cabbage, C-note, paper nmo3nayaroTh 00010 epouui.
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He moxHa OMUHYTH MOHATTS, K1 TO3HAa4Ya0Th NOOYT adpo-amepukaHIliB: getto,
block i hood o3nagaroTe paiioH, e NpoXKUBaE TeMHOIIKipui Jsrox; bando —
3aHen0aHa, 3akuHyTa OyiBis; gutter — Bynuiis.

Auxe 3 iH1oro 6oky, BE € nonynspuuii He Tiibku cepen JIATL, ane i cepep iHIux
IpeICTaBHUKIB cycmibeTBa. Taki ciioBa sik datway, ice, shawty, dawg, trap, dope, fye
TOILO 3apa3 Ha BycTax 1 cepen Outoro HaceneHHs CLIA. Sk pe3ynbrat, penepu Ta xin-
XOIl BUKOHaBIl mnomymsipusyBanu BEV 1 3pobunu  #Horo Haily>KMBaHIIIOO

IPOCTOPIYHOIO MOBOIO HA TEPEHAX AMEPHUKH.
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BUCHOBKHU

L poGoTa mpucBsYeHa TeMI1 JIHIBAIbHOI Ta COLIIOIIHIBAIbHOI XapaKTEPUCTUKI
AACy Ta 0co0JMBOCTI NEpEeKIany Ha MpUKIaAl My3udyHux TBopiB ['yuui Meiine.
3aranbHOBIAOMUM (DaKT, IO coLiaidbHI (PAKTOPU CHIBHO BIUIMBAIOTh HA PO3BUTOK
MoBHU. ToMy cieHr adpo-amepuKaHIliB 00’ €IHy€E 1aJEKTH 1 COLII0JEKTH.

VY wmii poOOTI MOPYHIYETbCS MNHUTAHHS 1CTOPIi MOXOJKEHHS CJEHry adpo-
amepukaHiis, Tak [[x. Jlumapa mpocyBae KpeoibChbKy TimoTe3y: BUXIAII 3 3aXiaHOI
Adpuku mnorpanunu Ao IliBHiuHOT AMepuku, Tam iX MoBa 3Mmimanacs 3
NpeICTaBHUKAMU MiBAHS AHIIII. BYeHHMIl akieHTyBaB yBary Ha CXOXICTh MOBH
MiBJICHHUX aHTJIHIIB Ta Cy4yacHOro adpo-aMepuKaHChKoro aianekty. Ciii 3a3HauuTH,
mo JIx. bnek cxwnsBcs 10 aHTIIIUCTCHKOI TimoTe3n mnoxokeHHs AACy, BiH
cTBep/pKyBaB, mo AAC € YacTHHOK aHIJI0-aMEPUKAHCHKOTO [IaJeKTy, Ha SKY
BruMHYJM Oputanii. K. Kpenmoy o0cToroBaB 1/1€10 HEOAHIIIIIUCTCHKOT TIMOTE3U —
PO3BUHYTa BepCisl aHMIIIUCTCHKOI TIMOTE3H, 1€ KYJIbTUBYETHCS 1€, 110 CYYacHHI
AAC 30epir XxapakTepUCTUKH paHHIX OpPUTAHCHKUX IaJCKTIB 1 TOMY BIIPI3HAETHCS
CBOE€IO TPAMATHKOIO, JIEKCUKOIO, (POHOJIOTIEIO Bl IHITUX BapiaHTIB aHTJIIMCHKOI MOBHU
Ha MiBHIYHOMY KOHTHHEHTI. COIIOKYIbTYpHA CKJIa/10Ba TPa€ MPOBIIHY POJib. 3T1THO 3
1O. A. 3aimaum OutbIIicTh adpo-aMEepUKaHIIB MPOKUBAIOTH 32 MEKaMu O1THOCTI 1
OCHOBHUMH crioco0aMu 3apo0iTKy TEMHOIIKIPOTO HAaCeJeHHS € HeJerajlbHa
TISTIBHICT: TOPTIBIS HApKOTUKaMH, 30pO€r0 TOMmIO. Y BUCHOBKY BIJI3HAYMMO, IO
po30arariT € OJHIEI0 3 BAXKJIMBUX METOIO JJIA apo-aMepHKaHIlIB, ajpke (piHAHCOBE
Osaronosyydsi 10noMarae MOJMIIUTH HEJerajbHy aKTUBHICTH 1 mepeiXaTH JKUTH B
OesreyHe Micie. Y MPaKTUYHIA YaCTHHI HA MPUKIAAl MEpeKiagay TBOPIB XIIM-XOII

BUKOHABIIS PO3TIISTHYTO COITIONIHTBabHI 1 JiHTBaJIbHI 0c00mmBOCTI AACY.
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SUMMARY

The presented paper is dedicated to the analysis of such a topical problem as the
lingual and social aspects of African-American Vernacular English (AAVE) and
peculiarities of its translating on the example of Gucci Mane’s songs.

The object of the work can be defined as the importance of Black English (BE)
on the basis of songs of Gucci Mane and assessing linguistical and social-cultural
aspects of Ebonics with the connection of culture, public life and crime.

The main aim of the paper consists in analyzing the ways of translating of Afro-
American Vernacular English, characterize social and lingual features of Black
English. It determined the accomplishment of such objectives as:

- profound analysis and systematization of the theoretical foundations of the
theory of discourse;

- investigation of the aspects, usage and ways of translation of Ebonics on the
example of the songs by African-American artist Gucci Mane.

The author distinguishes two aspects of Black English — linguistic and social.
The vocabulary of AAVE was formed by West African languages, British dialects and
English-based creole languages according to John McWhorter. The author shows to us
the usage of AAVE language on the example of Gucci Mane’s oeuvres, demonstrating
social significance of Black culture. Thus, social and cultural aspects are represented
by the author.

The scientific novelty of the presented research lies in the exploring how BE
influence on culture, public life and the development of Ebonics throughout history
and at the moment. This research demonstrates and analyzes the usage of AAVE on

the example of the world-famous artist Gucci Mane.

Key-words: African-American Vernacular English, Black English, Ebonics, Gucci

Mane



PE®EPAT

Maricrepcbka pobota — 66 cTopiHOK, 59 mxepena.

O0’ekTOM 1OCTIIKEHHS BUCTYNAaOTh JekcuuHi oguHuIl AACy B TiHrBanbHIN
Ta COIIOJIIHTBAIbHIN IJIOMINHI.

MeTor0  JOCHIDKEHHST €  PO3KPUTTS  OCOOJMBOCTEM  JIIHTBaJbHUX 1
COLIOJIHTBaIbHUX XapakTepucTuk AACy Ha OCHOBI HOCIS JaHOTrO BapiaHTy
aHTJIHCHKOI MOBH.

TeopeTnko-MeTaa0J0TivuHI 3acaau JTOCTIKEHHS Taki Jukepena sk “McGraw
Hill American Slang Dictionary”, “Urban Dictionary: Freshest Street Slang Defined”,
“The Gen Z Dictionary”, “The Illustrated Compendium of Essential Modern Slang:
Including Cray, Lit, Basic, and More”, “McGraw-Hill's Dictionary of American Slang
and Colloquial Expressions”. J{ociimkeHHs 3iHCHIOBAIKCS Ha OCHOBI BUKOPHUCTAHHS
TaKUX METOJIIB Ta MPUHOMIB: JIIHTBICTUYHOT'O CITIOCTEPEKEHHS Ta aHAJi3y, OMHCOBOIO
1 KOMIIOHEHTHOT'O METOIB, METOAY aHaJi3y CJIOBHUKOBUX He(DIHIIIA Ta METOMy
CXOJIXKEHHS Bl aOCTPAKTHOTO /10 KOHKPETHOTO.

OTpuMaHi pe3yJbTaTH: OXapaKTEPH30BaHI MHUTAHHA 1CTOPIl IOXOJKEHHS
cieHry adpo-aMepuKaHIlB, JaTH BHU3HAUCHHS TEPMIHY «CJICHT», BH3HA4YeHI
XapaKTEPUCTHUKA Ta OCHOBHI ()yHKIIIT CJICHTY, JHOCIIIKEHI Ta CHCTEMaTHU30BaH1 pi3Hi
rinote3n ictopii moxomkeHHs AACy, DOCTKEHI JIHTBAIBHI Ta COIIOJIHTBAJIbHI
ocobmmBocti AACy, mpoaHanizoBani Bukopuctanus cydacHoro AACy Ha npukiagax

3 XIM-XOI KyJIbTYpH.

Knrouoegi cnosa. AAC, ninesanvmi ocobausocmi, coyionine8icmuxa, Xin-xon, 2inomesu

NOX0O0HCEHHS
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